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KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida o‘tgan 
asrning oxirlaridan boshlab til tadqiqiga yondashuvlar tubdan o‘zgarib, til tizimini 
kontekst, nutq vaziyati, til muhiti, madaniyat, etnos, ijtimoiy vaziyat kabi tashqi 
omillar bilan bog‘liq holda o‘rganishga alohida e’tibor qaratilib kelinmoqda. 
So‘nggi yillarda bu yo‘nalishda olib borilgan tadqiqotlar natijasida tilda inson 
omili muammosini o ‘rganuvchi antropotsentrik tilshunoslikning qator yo‘nalishlari 
shakllanib, mustaqil rivojlana boshladi. Ayniqsa, fanlar va fan sohalari 
integratsiyasi kuchayib borishi natijasida lingvokulturologiya, kognitiv 
tilshunoslik, lingvopoetika, etnolingvistika, sotsiolingvistika kabi qator 
yo‘nalishlar yuzaga kelib, tilshunoslikning tahlil obyektlari yanada kengayib, 
tadqiq etilishi lozim bo‘lgan dolzarb muammolarning safi ortib bormaqda.

Dunyo tilshunosligida mana shunday fan sohalari integratsiyasi natijasida, 
xususan, adabiyotshunoslik va tilshunoslik fanlarining kesishmasida yuzaga kelgan 
sohalardan biri lingvopoetika bo‘lib, til birliklarining yozuvchi yoki shoir 
kommunikativ maqsadi bilan bog‘liq holda badiiy-estetik vazifa uchun xizmat 
qilishdagi o‘ziga xos jihatlarni aniqlash zamonaviy tilshunoslikning muhim 
vazifalaridan biriga aylanmoqda. Bu borada bugunga qadar qator tadqiqotlar olib 
borilgan bo‘lsa da, qoraqalpoq tilshunosligida hali yechimini topmagan 
muammolar ko‘zga tashlanadi. Jumladan, taniqli qoraqalpoq yozuvchisi Sh.Seytov 
asarlarida ta’sirchanlikni yuzaga keltirgan til birliklarini aniqlash, estetik vazifa 
ortida turgan tilga xos qonuniyatlarni ochib berish va shu orqali muallifning tildan 
foydalanish mahoratini yoritish, uning poetik o‘ziga xosligini ilmiy-nazariy 
jihatdan o‘rganish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Mamlakatimizda mustaqillik yillaridan so‘ng xalqimizning madaniy merosini 
rivojlantirish, milliy o‘ziga xoslik va yuksak ma’naviyatning ming asrlik 
sarchashmalarini qayta tiklash, jismonan sog‘lom, har tomonlama kamolotga 
erishgan va ma’nan yetuk avlodlar jamiyatini barpo etish uchun zarur sharoitlar 
yaratishga katta e’tibor qaratilib kelinmoqda. O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidentining «Buyuk allomalar, adib va mutafakkirlarimiz ijodiy merosini keng 
o‘rganish va targ‘ib qilish maqsadida yoshlar o‘rtasida kitobxonlik tanlovlarini 
tashkil etish to‘g‘risida»gi Qarori1 buyuk olim va mutafakkirlarimizning bebaho 
merosi, ibratli hayoti va ijtimoiy faoliyatini har tomonlama chuqur o‘rganish va 
targ‘ib qilish, yoshlarimizni o ‘zlikni anglash, milliy va umuminsoniy qadriyatlarga 
hurmat ruhida tarbiyalash, ular orasida kitobxonlik madaniyatini keng targ‘ib qilish 
masalalari adabiyotshunos va tilshunos olimlarning bosh vazifasi sifatida 
belgilandi. Shu nuqtai nazardan, qoraqalpoq xalqining taniqli yozuvchisi 
Shaudirbay Seytovning nasriy asarlari tilini lingvopoetik jihatdan jahon 
tilshunosligi ilmiy-nazariy konsepsiyalari asosida tadqiq qilish uning yozuvchilik 
mahoratini o‘rganishning istiqbolli yo‘nalishlaridan biri sanaladi. Ushbu holat,

У збекистан Республикаси Президентининг «Буюк алломалар, адиб ва мутафаккирларимиз ижодий 
меросини кенг урганиш ва таргиб килиш максадида ёшлар уртасида китобхонлик танловларини ташкил 
этиш тугрисида»ги Кдрори // Халк сузи. -  Тошкент, 2018-йил, 15-май.
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tadqiqot mavzusining bugungi kun talablariga muvofiqligi va dolzarbligini 
asoslaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 6-sentyabrdagi PF-5812- 
son “Professional ta’lim tizimini yanada takomillashtirishga doir qo‘shimcha 
chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O ‘zbekiston 
Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini 
tasdiqlash to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning 
yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora- 
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga 
mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida»gi 
Farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, 
ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada 
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son 
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari 
va sohaga oid boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga 
oshirishda joriy doktorlik dissertatsiyasi muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari 
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-marifiy rivojlantirishda innovatsion 
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor 
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida 
V.V.Vinogradov, V.Ya.Zadornova, A.A.Lipgart kabi olimlarning lingvopoetikaga 
doir tadqiqot ishlari katta ahamiyatga ega2. Ular o‘z tadqiqotlarida badiiy adabiyot 
tilini o‘rganishning dolzarbligini, uni adabiy tilning shakllanib borishida va poetik 
obraz yaratishda juda muhim ekanligini ta’kidlashgan.

So‘nggi yillarda o‘zbek olimlarining badiiy asar tilining lingvopoetik 
xususiyatlariga doir tadqiqotlari diqqatga sazovordir3. Qoraqalpoq tilshunosligida 
ham bu masalaga alohida e’tibor qaratilmoqda4.

2 Виноградов В.В. Итоги обсуждения вопросов стилистики. -  М., 1986. -  С. 117-189.; Задорнова В.Я. 
Словесно-художественное произведение на разных как предмет лингвопоэтического исследования: Дисс. ... 
докт. филол. наук. -  М., 1992; Липгарт А.А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: 
теория и практика: Дисс. ... докт. филол. наук. -  М., 1996. -  656 с.; Shu muallif. Основы лингвопоэтики.
-  М.: Диалог-МГУ, 1999. -  165 с.
3 Каримов С.А. Узбек тилининг бадиий услуби: Филол. фан. д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 1993; Рахимов А. 
Узбек романи поэтикаси: Филол. фан. д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 1993; Тураев Д. Х,озирги узбек  
романларида бадиий тафаккур ва махорат муаммоси (60-80-йиллар): Филол. фан. д о к т .  дис. автореф. -  
Тошкент, 1994; Солижонов Й. X X  асрнинг 80-90-йиллари узбек насрида бадиий нутк поэтикаси: Филол. 
фан. д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 2002; Саримсоков Б.И. Бадийлик асослари ва мезонлари. -  Тошкент, 
2004; Йулдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик тахлили асослари. -  Тошкент, 2007; Shu muallif. 
Бадиий матн лингвопоэтикаси. -  Тошкент: Фан, 2008; Shu muallif. Чулпоннинг бадиий тил махорати: Филол. 
фан. д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 2000; Нормуродов Р.У. Шукур Холмирзаев асарларининг тил 
хусусиятлари: Филол. фан. д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 2000; Ш одиева Д. Мухаммад Юсуф шеърияти 
лингвопоэтикаси: Филол. фан. н о м з .  дис. автореф. -  Тошкент, 2007; Тошхужаева Ш ^ . Эркин Аъзам 
асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. фалс. .  д-ри автореф. -  Фаргона, 2017; Жуманазарова Г.У. Фозил 
Йулдош угли достонлари тилининг лингвопоэтикаси: Филол. фан. доктори дис. автореф. -  Тошкент, 2017; 
Курбанова М.О. Мустакиллик даври достонлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. фалс. .  д-ри автореф. -  
Фаргона, 2019; Ш одмонова Д.Э. Абдулла Орипов шеъриятининг лингвопоэтик хусусиятлари (метафорик 
ходисалар мисолида). Филол. фан. фалс. .  д-ри автореф. -  Карши, 2019; Умирова С.М. Узбек шеъриятида
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Qoraqalpoq tilshunosligida badiiy asar tilini o‘rganishga bag‘ishlangan 
tadqiqotlarda ikki yo‘nalish kuzatiladi. Tadqiqotlarning birinchi yo‘nalishida 
qaroqalpoq tilining tarixini o‘rganish maqsadida badiiy matnlardan faktik material 
sifatida foydalanish, ikkinchi yo‘nalishida ma’lum davrda yashagan shoir va 
yozuvchilarning tili va uslubini tadqiq etish borasida muayyan ishlar amalga 
oshirildi5.

Adabiyotshunoslikda qoraqalpoq yozuvchisi Sh.Seytov ijodi, u yaratgan 
asarlar mazmuni haqida qimmatli fikrlar bildirilgan va ilmiy jihatdan tadqiq 
qilingan, bir qancha monografiyalar, adabiy portretlar, ilmiy maqolalar yozilgan6.

Sh.Seytov asarlaridagi fonostilistik vositalar B.Yusupova tomonidan alohida 
tadqiq qilingan7. Lekin, hozirgi qoraqalpoq tilshunosligida yozuvchi asarlari 
lingvopoetik ilmiy tadqiqot obyekti sifatida maxsus o‘rganilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy- 
tadqiqot rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya ishi Berdaq nomidagi 
Qoraqalpoq davlat universitetida olib borilayotgan “Hozirgi qoraqalpoq 
filologiyasining dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari doirasida 
bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Sh.Seytovning individual ijodiy uslubiga xos 
xususiyatlarni belgilash va uning nasriy asarlaridagi til vositalarining uslubiy 
imkoniyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:
nasriy matnni lingvopoetik aspektda tadqiq etish muammosining nazariy 

asoslari haqida ilmiy tushuncha berish va ularni sharhlash;
yozuvchi asarlarida til sathi birliklarining estetik ta’sirchanlikni 

ta’minlashdagi rolini ochib berish;

лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти мисолида). Филол. фан. фалс. .  д -  
ри автореф. -  Самарканд, 2019; Мукимова З.Р. Уткир Хошимов асарлари тилининг лингвопоэтик ва 
лингвомаданий хусусиятлари. Филол. фан. фалс. .  д-ри автореф. -  Тошкент, 2020; Erkinova N. Eshqobil 
Shukur she’rlarining lingvopoetik tadqiqi. Filol.fan. f a ls .d - r i  avtoref. -  Toshkent, 2024.
4 Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. -  Некис: Miraziz Nukus, 2019. -  164 б; Абдалиева Г. Лингвопоэтические 
особенности языка произведений Т.Каипбергенова. -  Ташкент: Aloqachi, 2019; Ержанова Д. Ибрайим 
Ю супов поэмаларининг лингвопоэтик тахлили. Филол.фан. ф ал саф а.д -р и  автореф. -  Нукус, 2022; 
Казимбетова З. Ж.Избасканов асарларининг лингвопоэтик тахлили. Филол. фан. ф а л с .д -р и  автореф. -  
Нукус, 2022; Nasirova A. Qoraqalpoq xalq aytishuvlarining lingvopoetik tahlili. -  Nukus, 2024; Buxarbaeva J. 
T.Matmuratov asarlarining lingvopoetik tahlili. Filol. fan. fa ls .d - r i  avtoref. -  Nukus, 2024.
5 Сайтов Д. Язык каракалпакских поэтов XVIII-XIX вв. (Жиен жырау, Кунходжи, Бердаха и Ажинияза): 
Автореф. д и с .  канд. филол. наук. -  Алма-Ата, 1971. -  28 с.; Абдиназимов Ш. Язык произведений Бердаха: 
Автореф. д и с .  д-ра филол. наук. -  Нукус, 2001. -  47 с.; Алланазаров Е. Коракалпок тилида 
метафораларнинг стилистик кулланилиши (Т.Жумамуратовнинг поэтик асарлари мисолида): Филол. фан. 
н о м з .  дис. автореф. -  Нукус, 2002. -  22 б.; Карлибаева Г. Ажиниёз асарлари тилининг фонетик- 
морфологик тавсифи: Филол. фан. н о м з .  дис. автореф. -  Нукус, 2002. -  24 б.; Shu muallif. Ажиниёз 
асарлари тилининг семантик-стилистик хусусиятлари: Филол. ф а н .  д-ри (DSc) дис. автореф. -  Нукус, 2017.
-  77 б.; Убайдуллаев Б. XIX аср коракалпок мумтоз шоирлари асарлари тилида олмошларнинг лексик- 
грамматик хусусиятлари: Филол. фан. н о м з .  дисс. автореф. -  Нукус, 2006. -  21 б.; Диланов Б. 
С.Мажитовнинг ижоди ва коракалпок адабий тили: Филол. фан. н о м з .  дис. автореф. -  Нукус, 2012. -  23 б.
6 Нуржанов П. Х,эзирги каракалпак романы (сюжет хэм конфликт поэтикасы). -Некис: «Билим», 2009; 
Досымбетова А. Шаудырбай Сейитов лирикасында керкем форма (дэстYрий хэм жаца формалар синтези, 
CYУретлеу усыллары, еркин косьщлардьщ формалык езгешеликлери). Филол. илим.канд. дэреже. алыу дисс. 
-Н екис, 2008; Бекбергенова З. Каракалпак романларында керкем сез поэтикасы (1980-2010-жыллар). 
Монография. -Н екис, 2016; Каниязова Ж. Ш.Сейитов романларида характер яратиш махорати («Халкабад» 
роман-тетрологияси мисолида). Филол. фан. фалсафа д о к т о р и . дис. автореф. -  Нукус, 2017. -  49 б.
7 Yusupova B. Fonostilistika. -  Toshkent: Tafakkur avlodi, 2021. -  326 b.
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yozuvchining badiiy til vositalaridan foydalanishdagi mahoratini ochib berish 
va shu orqali uning badiiy tafakkuri, dunyoni qay tarzda obrazli idrok etishini 
aniqlash;

yozuvchi asarlarining individual paremiologiyasi, indiviudal mualliflik 
frazeologizmlar va naql-maqollarning badiiy matnning ta’sirchanligi, badiiyligi va 
obrazligini ta’minlashdagi ahamiyatini ko‘rsatish.

Tadqiqotning obyekti sifatida asosan ShSeytovning “Xalqobod” roman- 
tetrologiyasi va “Chiroqchilar” romani, shuningdek “Taqdir so‘qmoqlari”, “Xavfli 
burilish”, “Qochqin”, “Turnalar uchib ketdi” roman va qissalari tanlab olingan.

Tadqiqotning predmetini Sh.Seytov asarlaridagi muayyan lingvopoetik 
maqsad bilan qo‘llanilgan til vositalaridan foydalanishdagi individual xususiyatlari 
tashkil etadi.

Tadqiqot usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, zidlash, lingvopoetik, 
kontekstual-matniy, badiiy-estetik tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:
Sh.Seytov asarlaridagi lingvopoetik jihatdan ahamiyatli bo‘lgan til vositalari, 

asosan individual mualliflik metaforalar, mualliflik o‘xshatishlar, metonimiya va 
sifatlashlar aniqlangan;

muallif badiiy asarlarida matn ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat qilgan 
frazeologizm, naql va maqollar, sinonimlar, antonimlar, varvarizm va 
vulgarizmlarning yozuvchi g‘oyasini ifodalashdagi va xarakter yaratishdagi o‘rni 
aniqlangan;

Sh.Seytovning “Taqdir so‘qmoqlari”, “Qochqin”, “Turnalar uchib ketdi” 
asarlaridagi allitteratsiya, ikkilantirilgan, takrorlangan, so‘zdagi o ‘rni 
almashtirilgan unli va undosh tovushlar asar poetik nutqiga she’riyatga xos 
ohangdorlik, jozibadorlik sifatlarini olib kirganligi asoslangan.

Sh.Seytov asarlarida badiiy takror (fonetik, leksik, morfologik va sintaktik) va 
gradatsiya (fonetik gradatsiya va leksik gradatsiya) shakllari, izohlovchi so‘z 
xizmatidagi laqablarning qahramon ruhiy holatini va xarakterini ochib ko‘rsatish 
va o‘quvchiga estetik zavq berishdagi o‘rni aniqlangan;

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
tadqiqot natijalaridan oliy o‘quv yurtlari filologiya fakultetlarida “Badiiy 

matnning lingvistik tahlili”, “Badiiy matn stilistikasi”, “Badiiy matnning 
lingvopoetik tahlili”, “Lingvopoetika” fanlari bo‘yicha maxsus kurs va 
seminarlarni tashkil etishda, ushbu fanlar bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalarni 
yaratishda amaliy jihatdan foydalanish mumkinligi asoslangan;

badiiy matnda ijodkor shaxs assotsiativ tafakkuri, lisoniy qobiliyatning 
muhim o‘rin tutishi Sh.Seytov asarlarining lingvopoetik tahlili orqali ochib 
berilgan;

badiiy matnni o‘rganishda lingvopoetik tahlil metodining imkoniyatlari 
amaliy jihatdan asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqot ishida foydalanilgan nazariy 
fikrlarning asosliligi, ilmiy adabiyotlar bilan davriy nashr manbalaridan havolalar 
olinganligi, ilmiy tahlillar va olingan natijalarning komponentli tahlil, bayonlash 
va taqqoslash usullari bilan asoslanganligi, nazariy xulosa va tavsiyalarning
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amaliyotda keng qo‘llanilishi, olingan natijalarning tegishli tashkilotlar tomonidan 
tasdiqlanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 
ilmiy ahamiyati nazariy xulosalarning qoraqalpoq lingvopoetikasi sohasida 
erishilgan yutuqlarni boyitishi, mukammallashtirishi, shuningdek, badiiy matnda 
estetiklikni hosil qilishda muallifning individual yondashuviga oid yangi ilmiy 
xulosalarni taqdim etishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishning natija va xulosalaridan 
nasriy matnlarda til vositalarining lingvopoetik xususiyatlarini o‘rganishda, “Nutq 
madaniyati”, “Badiiy matnning lingvistik tahlili”, “Lingvopoetika” bo‘yicha 
maxsus kurslarni o ‘qitishda, oliy va o‘rta maxsus o‘quv yurtlarida ilmiy maqolalar 
va ma’ruzalar tayyorlashda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Sh.Seytovning nasriy asarlari tilini 
lingvopoetik tadqiq qilish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

Sh.Seytovning individual xususiyatini ko‘rsatishda uning so‘z tanlash 
mahorati, badiiy tasvir vositalaridan foydalanishdagi o‘ziga xos uslubi, badiiy- 
estetik ahamiyati bo‘yicha olingan ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi 
Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq ijtimoiy fanlar ilmiy 
tadqiqot institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F-1-005-son “Qoraqalpoq 
folklorshunosligi va adabiyotshunoslik tarixini tadqiq qilish” mavzusidagi 
fundamental ilmiy loyihasini amalga oshirisgda foydalanilgan (O‘zbekiston 
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq ijtimoiy 
fanlar ilmiy tadqiqot institutining 2025-yil 13-yanvardagi 14/1-son 
ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu tadqiqot xulosalari nasriy asarlar tilini tahlil 
qilish usullarini takomillashtirishga xizmat qilgan;

Qoraqalpog‘iston Respublikasi Berdaq nomidagi Qoraqalpoq adabiyoti tarixi 
davlat muzeyida Sh.Seytov hayoti va ijodi, adabiy merosi bo‘yicha ko‘rgazmalar 
tashkil etishda, adabiy-badiiy ekskursiya darslarini o‘tkazishda va ilmiy-nazariy 
anjumanlarda ma’ruza shaklida foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston Respublikasi 
Madaniyat vazirligining 2024-yil 25-dekabrdagi 8-01/2709-son ma’lumotnomasi). 
Natijada, yozuvchi Sh.Seytov asarlaridagi badiiy obrazlarning barkamol shaxs 
tarbiyasidagi o‘rni va ahamiyatini keng jamoatchilikka yetkazish, yoshlarni 
vatanga muhabbat ruhida tarbiyalash ham da milliy o‘zlikni anglash va tafakkurni 
yuksaltirishga salmoqli hissa qo‘shish imkonini bergan;

qoraqalpoq prozasida so‘z va uning badiiy-estetik vazifalari, yozuvchining 
badiiy tasvir vositalaridan, qoraqalpoq tilining so‘zlik lug‘atining boy 
imkoniyatlaridan foydalanishdagi mahorati bo‘yicha olingan natijalardan 
Qoraqalpog‘iston Yozuvchilar uyushmasi faoliyatida, ayniqsa, yosh ijodkorlarning 
mahoratini oshirishda, har xil seminar-treninglar, mahorat darslarini 
tashkillashtirishda foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston Yozuvchilar uyushmasining 
2025-yil 13-yanvardagi 3-son ma’lumotnomasi). Natijada, yozuvchining qahramon 
obrazini yaratishdagi adabiy-badiiy mahoratining ochilishiga asos bo‘lgan;

yozuvchi tomonidan o‘ziga xos poetik ijodiy usulda qo‘llangan til 
vositalarining badiiy matnning estetik qiymatini oshirishdagi o‘rni, fikrni obrazli, 
ta’sirchan, ifodali, aniq va to‘g‘ri yetkazib berishdagi ahamiyati bilan bog‘liq
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ilmiy-nazariy xulosalardan Qoraqalpog‘iston radiokanalining “Poeziya minutlari”, 
“Tilga e’tibor -  elga e’tibor” eshittirishlarini tayyorlashda foydalanilgan 
(Qoraqalpog‘iston Respublikasi teleradiokompaniyasining 2025-yil 23-yanvardagi 
05-22/36-son ma’lumotnomasi). Natijada, keng jamoatchilikni badiiy matnning 
estetik qiymati bilan tanishtirish orqali ko‘rsatuv va eshittirishlarning ma’daniy- 
ma’rifiy ahamiyatini oshirishga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy 
anjumanlarda, shundan 4 ta xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda 
ma’ruzalar shaklida tavsiya etilib, aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 
17 ta ilmiy ish, jumladan O‘zbekiston Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik 
dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 
10 ta maqola, shundan respublika jurnallarida 8 ta, xorijiy jurnallarda 2 ta maqola 
e’lon qilindi.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch asosiy 
bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 
136 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadqiqotning 
maqsadi va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, respublika fan va 
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, 
tadqiqotning ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot 
natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, e’lon qilingan ishlar va dissertatsiyaning 
tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Sh.Seytovning badiiy tasvir vositalaridan 
foydalanish mahorati” deb nomlangan bo‘lib, unda badiiy so‘z vositalarining 
yozuvchi asarlarida mualliflik ishlatilishi bilan bog‘liq masalalar o ‘rganilgan. 
Birinchi bobning “Sh.Seytov -  badiiy so‘z ustasi” deb nomlangan birinchi faslida 
muallif va uning ijodining tilshunoslik va adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan 
tadqiq qilinish holatlari tahlil qilingan. Yozuvchining ijodi va asarlari 
adabiyotshunos olimlar tomonidan anchagina tadqiqot qilindi. Ulardan 
Z.Bekbergenova yozuvchi asarlaridagi monolog va dialoglarni tahlil qilar ekan, bu 
haqida quyidagicha fikr bildiradi: “Yozuvchining mahorati -  har bir qahramonni 
o‘ziga hos xususiyati bilan gapirtira olishida, ayniqsa har kimning o‘z nutqini, o‘z 
ovozini o‘quvchiga tabiiy holda badiiy va ta’sirchan yetkazib berishida ko‘rinadi”8. 
Mazkur masalani J.Kaniyazova shunday ifodalaydi: “F.M.Dostoevskiy 
romanlaridagi kabi har bir personaj o‘z ovoziga ega bo‘lib, ulardagi muallif va 
personaj nutqiga o‘xshashligi sezilmaydi. Qahramonlar boshidan oxirigacha o‘z 
mustaqil nutqiga egadir” 9. Haqiqatdan ham, muallif nutqi bilan personaj nutqining 
yaxlitlashishi, polifonik nutq qirralari borligi bilan yuzaga chiqadi.

8 Бекбергенова З. Каракалпак романларында керкем сез поэтикасы (1980-2010-жыллар). Монография. -  
Некие: Илим, 2016. -  Б. 79.
9 Каниязова Ж. Ш.Сейитов романларида характер яратиш ма^орати («Халкобод» роман-тетрологияси 
мисолида). Филол. фан. фалсафа доктори... дис. автореф. -  Нукус, 2017. -  Б.18.
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Mazkur bobning “Individual mualliflik metaforalar” nomli ikkinchi 
faslida muallif tomonidan asarga kiritilgan metaforalar va ularning shakliy va 
ma’no xususiyatlari misollar tariqasida tahlilga tortilgan. Yozuvchi asarlaridagi 
metaforalar antropomorf, zoomorf, abiomorf, teomorf va kosmomorf singari 
birnechta guruhlarga ajratilgan holda tahlil qilingan.

Metaforalarning yakka mualliflik qo‘llanishiga quyidagi misolni ko‘rsatish 
mumkin: “Xaliq dushpanmm shapani” hazir hammege jarasa beredi (Xalqobod). 
Qoraqalpoq xalq urf-odatiga ko‘ra, hurmat va e’tibor nishoni sifatida yoshi ulug‘ 
odamlarni e’zozlash va taqdirlash uchun chopon yopiladi. Mana, shu o‘xshashlikni 
tafakkurona sezgan yozuvchi, ushbu mualliflik metafora orqali o‘zi tasvirlagan 
davrning achchiq haqiqatini ochib bergan.

“Xalqobod” romanida qoraqalpoq xalqining o‘tmishi bilan bog‘liq 
hikoyalarda metaforalar faol qo‘llanilgan: Hamiwdin ayagina kelgen bizler de sol 
kiyizdin bir julligimiz, -  dey beretugin edi atam paqir (Xalqobod). Yozuvchi asarda 
xalqning ko‘p yillar davomida bosqinchilik qurboni bo‘lganligi, qiynalganligi va 
oqibatida ajralish, bo‘linish holatlarini yuqoridagi ka’bi metaforalarda tasvirlashi 
uning ijodiga xos uslub sanaladi. Yozuvchining mana shunday mualliflik 
metaforalarni yaratishda o‘ziga xos uslubi bor. U yaratgan metaforalarda 
qoraqalpoq xalqining o‘ziga xos xususiyatlari yaqqol namoyon bo‘lib turadi.

Birinchi bobning uchinchi bo‘limi “Individual mualliflik o‘xshatishlar” deb 
nomlanadi.

Yozuvchi asarlaridagi erkin mualliflik o‘xshatishlari o‘zining etaloni va 
semantik tabiatiga ko‘ra bir nechta guruhlarga ajratilgan holda tahlil qilingan. 
Jumladan, qahramon xarakterini va xulq-atvorini turli narsa va predmetlarga 
o‘xshatish; qahramonning tashqi ko‘rinishi va xarakteridagi xususiyatlarni 
hayvonlar va qushlarga o‘xshatish; o‘simliklar, mevalar va sabzavotlar orqali 
obrazlar yaratish; inson xarakterini va ruhiy holatlarini tabiat hodisalariga qiyosiy 
tasvirlash asosida hosil qilingan o‘xshatishlar.

Yozuvchi asarlarida ishlatilgan bu o‘xshatishlar xalq og‘zaki ijodiga xosligi 
va xalq turmush-tarziga yaqinligi bilan alohida ahamiyatga ega. Masalan: “Ilaydi 
jayganda da muqiyatlap jaydi. Son zikir salgan porxanday, oyiqqa basilgan llaydin 
ustinde irgiy berdi. Bunin ozi, malaqaymm bir qulagi qamistm smgan 
japiragmday mayisip, bir qulagi tikireyip turatugin adam edi. Selkildige shidamay, 
malaqaydin tikireyip turatugin qulagi da jalpildap, Shundiydin basinda japalaq 
qanat qagip atirganga usadi. “Kun ne waqlar boldi eken?” dep shigisqa qaradi. 
Qarasa, anaw shigip kiyatirgan quyashtin shuglasina sholasip, tap bir, jalmdi jarip 
shiqqanday eki atli shigip kiyatir. “Tamasha” dep tanlandi Shundiy. -  Tap bir 
quyashti ensesine qondirip, awilga akiyatirganday eken!..” (Xalqobod). 
“Xalqobod” romanida Xudoybergan shundiyning jonli portretini yaratishda 
yozuvchi juda ko‘p marotaba o‘xshatishlarga murojaat qiladi. Yozuvchi uning bitta 
qulog‘i tikraygan, bir qulog‘i qamish yaprog‘i singari osilib turgan bosh kiyimini 
komik usulda tasvirlaydi. Yozuvchining o‘xshatishlar orqali qahramon portertni 
jonlantirishga, qahramon qiyofasining mayda detallarigacha chizib ko‘rsatishga 
ustaligi o‘quvchida qiziqish uyg‘otadi.
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Shuningdek, yozuvchi asarlaridagi o‘xshatishlar qahramonlar kayfiyati, 
makon va zamon voqealiklarini o‘quvchining xuddi ko‘z oldida 
harakatlanayotgandek jonli gavdalantirish, peyzaj va personaj tasvirini chizish 
imkonini beradi: Sol tolqinlar arasinda birese oyga tusip, birese “jagaga” shapship, 
sheten koylek qizil tuwday jelbirep ele ketip baratir, ketip baratir... (Qochqin).

Yozuvchi “Xalqobod” romanidagi Nazarbay obrazining salbiy tomonlarini 
ko‘rsatishda, uning portretini o‘quvchi ko‘z o‘ngida jonli gavdalantirishda 
o‘xshatishlarning ajoyib usullaridan foydalangan: “ ...qolinda puwi burqiragan bir 
tabaq gosh, Nazarbay baqirayip tur, ya ari ketpeydi, ya beri jurmeydi. Nazeken 
alqiminda qoniz turip qalgan tawiqtay moyinin sozip, juresine otirip atir edi. 
Shundiy betine bir unildi de ensesine tewip jiberdi. Tewgeni de sol, qaraltimi 
saqaday bawir, anaday jerge “tors” ete qoydi” (Xalqobod).

Birinchi bobning “Yakka mualliflik epitetlar” nomli to‘rtinchi faslida 
Sh.Seytovga xos lingvistik mahoratni belgilashda asosan individual epitetlarga 
murojaat qilingan. Individual epitetlar “ma’lum bir ijodkor tomonidan ilg‘ab 
olingan va badiiy asarda alohida ko‘rsatishga bo‘lgan ehtiyoj tufayli yuzaga 
chiqadi”10. Shuning uchun ham, epitetlarda yozuvchining ham subyektiv, ham 
emotsional munosabatlari yaqqol ko‘zga tashlanadi. Masalan: Altin otizlardan jana 
asip baratirgan uzin boyli, arshin tos, omirawin aq quwday qaqaytip juretugm, 
gaybarligim, qariwliligim mulayim kozler biykarlap turatugim suykimli gana hayal 
edi (Xalqobod). Qizil ala gulli oreypek Aqjarqinnin jup-juqa, aq jarqm, qirmizi 
juzin buringidan da uwiljitip jiberdi (Xalqobod).

Ayniqsa, yozuvchi asarlaridagi taqlid-epitetler voqea va qahramon 
harakatlarini jonlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi: Qulipereni shigip, qara 
shirik aralasqan tinbanin saz ilayin tomp-tomp shingita berdi (Xalqobod). Jol- 
jonekey “waqim jerge” zinkildep baratirip, uyrengen orisshalarin barmaq bugip 
sanay basladi (Xalqobod). Shundiy kempirin qorqita alatuginday oqiyip qarap 
turdidagi, esikten shigip, Bazardin izine tompildap eriw menen bola berdi 
(Xalqobod). Yozuvchi asarlaridagi taqlid epitetlar juda ko‘pchilikni tashkil qiladi 
va ularning asosiy vazifasi qahramon portretini jonlantirishga xizmat qiladi. 
Asarda Xudoybergan shundiy obrazining jonkuyarligi, odamlarga hamisha holis 
yordamga tayyorligi, o ‘z ishiga talabchanligi mana shunday epitetlarda nomoyon 
bo‘ladi.

Birinchi bobning beshinchi bo‘limi “Metonimiya va sinekdoxalarning 
badiiy-estetik vazifalari” deb nomalanadi.

Metonimiyalar ham badiiy asarda o‘z o‘rniga ega, ular ijodkor g‘oyasini, 
maqsadini yoritishda ma’lum darajada aktual vazifani bajaradi. Yozuvchining 
«Chiroqchilar» romanidagi jamiyatdagi eski va yangi hukumat odamlarini ko‘k va 
qizil metonimiyalari orqali ifodalashi va bu holat ushbu asardagi Esjan otaning 
nutqida qiziqarli tasvirlanishi kitobxonni o‘ziga tortadi: “Men kok te bolmayman, 
qizil da bolmayman, aq ta bolmayman, sonda magan heshkim tiymeydi” 
(Chiroqchilar). Asarda hayoti davomida shu maqsad bilan yashagan personajning

10 Кунгуров Р. Узбек тилининг тасвирий воситалари. -  Тошкент: Фан, 1977. -  Б. 125-146. 
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bir oqshomda o‘z fikr va qadriyatlarining o‘zgarishi, qahramonlik ko‘rsatish 
holatlari yaqqol tasvirlangan.

Shuningdek, yozuvchi asarlarida insonga oid fizik va ruhiy xususiyatlar, 
kiyim-kechak nomlari, kasb-hunarga oid, ma’lum bir ijtimoiy guruh nomlari ham 
metonimiya sifatida ifodalangan: Awil basina bir qizil shapekten qaramaydi, 
solardin da qayda jurgenin bilmeysiz, lattepamler! (Xalqobod). Bizin oyaqtagi 
jansiz berman minip otti, sennen gudiklenip, iqlay beripti! (Chiroqchilar). 
Yozuvchi asarlaridagi metonimiya va sinekdoxalarning vazifalari asosan fikrni 
qisqa va lo‘nda yetkazishdan, voqea va hodisalarni obrazli tasvirlashdan iborat.

Sinekdoxalar badiiy matnda qo‘llanilganida murakkab gap tuzilishlarini, 
ortiqcha chiyralgan so‘z va iboralarni oldini oladi, matn jumlalariga soddalik, 
effektivlik baxsh etadi. Sh.Seytov sinekdoxaning mana shu imkoniyatlaridan asar 
tilini bezashda, uning badiiyatini ta’minlashda unumli foydalangan: Sensenli, 
qilqali, shapanli jawirinlar iyin tiresip, jaltir bas, shay bas, melle bas, aq baslar 
zamannin ahmiyetli bir maselesin maslahatlasip aliwga bas qosisip atirgan bir payit 
edi (Xalqobod). Anaw jurgen qara kozler, qumay kozler, qoy kozler, moldir k o ‘zler 
endi bes-alti jildan usi bir kunlerdi hawes penen esler, balkim. Minaw har jer, har 
jerge shogirlanip qiltiyisqan melle bas, buyra bas, taqir bas, qara shashlardi, 
kunge qarawitqan, ushi tershigen qus murin, baspaq murinlardi, tentek-qinirlarin, 
sipayi-dogallarin saginip esler, balkim (Taqdir so‘qmoqlari).

Yozuvchi asarlarida inson tana a’zolariga oid sinekdoxalar juda ko‘p 
ishlatilgan. Ular asar matnlarida nutqni tejash va muallif fikrini ekspressiv 
yetkazish vazifasini bajaradi: Bul waqitta Qudaybergen shundiydin sherim etikli 
ayaqlari Madiyardin uyine baratugin ayaq soqpaqta timpildap baratir edi» 
(Xalqobod). Yozuvchining portret chizishdagi mahorati uning “charm etikli oyoq” 
sinekdoxasi orqali ko‘rinadi. Shuningdek, yozuvchining qahramonning oyoqlariga 
jon endirishi gapdagi “timpildap” (mayda qadam tashlab) taqlid-epitetining 
yordamida hosil bo‘ladi va natijada ushbu sinekdoxa kuchli eksperssiv tus oladi. 
Bu sinekdoxa va epitetlar Xudoybergan shundiyning psixologiyasini ochib beradi, 
kolxoz ishi desa jonini fido qilishi, hamma narsadan o‘z kommunistlik vazifasini 
birinchi o ‘ringa qo‘yishi nomoyon bo‘ladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Sh.Seytov nasrining leksika-poetik 
xususiyatlari” deb nomlangan. Sh.Seytov har bir leksik birlikdan hikoyalari 
tilining badiiyatini ta’minlashda o‘ta sinchkovlik va mahorat bilan foydalangan. 
Chunki, oddiy xalq hayotining haqqoniy manzarasini chizish va tasvirlash -  
yozuvchi ijodining eng muhim hususiyatidir.

M a’lumki, harqanday so‘zning ma’no qirralari, qo‘llanilish uslubi badiiy matn 
doirasida yozuvchi ideolektiga xos bo‘lgan lingvopoetik maqsadlarni yuzaga 
chiqarish bilan nomoyon bo‘ladi. Ikkinchi bobning ilk fasli “Frazeologizmlarning 
individual-mualliflik qo‘llanish xususiyatlari” deb nomlanib, unda 
frazemalarning muallif tomonidan individual ishlatilishi va uning lingvopoetik 
tadqiqi yoritilgan. Ijodkorning til boyliklarini qayta ishlash mahorati haqida so‘z 
borganda, muallif tomonidan yaratilgan individual frazeologizmlar bir qator 
misollar yordamida tahlil qilingan: Rayon tuwe, soramindagi tilaqtay awil, mina 
suwdir qaynaganin ozinin demine zagara pisedi (Xalqobod). Demine nan pisiw
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iborasi xalq tilida jamiyatda katta amaldorlarga nisbatan ishlatiladi, ushbu ibora 
tarkibidagi non bilan zog‘ora so‘zlarining almashib ishlatilishi, xalqning milliy 
o‘ziga xos mentaliteti va tarixiy turmush sharoiti bilan chambarchas bog‘liqdir. 
Sababi, u davrlarda oddiy xalq asosan non o‘rniga zog‘ora yegan, hozir esa u 
qoraqalpoq xalqining milliy taomi sirasiga kiradi va non o‘rnida juda kamdan-kam 
ishlatiladi. Muallif mana shu zamon va makon koloritini, xalqning turmush 
sharoitini hisobga olgan holda iboralarni o‘zgartirib, ularning estetik qiymatini 
oshirishga erishadi.

Joq! Qomsinm kulin de dubeley suwirip ketipti! (Xalqobod). Kulin kokke 
suwiriw iborasining kulin dubeley suwirip ketti shaklida ishlatilishi ifodani 
kuchaytirib, bo‘rttirib ko‘rsatishga yordam beradi. Olardi da kop dilgir ete bermen, 
taqatin tawisa berseniz, jurekke tas jiynaladi, mehir jiynalmaydi (Xalqobod). 
Majilis ashiwga Sayimbet penen Qunnazar aqsaqal kelgende-aq, onin bereketi 
qaship, ishinde mamaqaldiraq turip edi (Xalqobod). Keltirilgan misollardagi ka’bi 
yuragiga tosh y ig ‘ilish, ichida momoqoldiroq turish frazemalarining xalq og‘zaki 
tiliga xos individual qo‘llanilish holatlarini juda ko‘p kuzatamiz.

Ikkinchi bobning “Sinonimlarning lingvopoetik xususiyatlari” deb 
nomlangan ikkinchi faslida muallif o‘z fikrini aniq va tiniq tasvirlash, personajlar 
tilini individullashtirish maqsadida tilda bor bo‘lgan so‘zlarning ma’nodash 
turlaridan juda unumli foydalangan: “Tam basina jalaw  qistirdiq”, dep edi, narse 
biyxabar keywani: -  Jalaw qistirip, bul bir saqana ma! Hazir alip tasla, basqa 
laqabimiz da az emes! -  Jalaw jiqqan juwapqa tartiladi, hawwa!.. -  Ata, pilaq 
qistiripsiz, -  Isimet keldi, izinde Gulziyra. -  Bir biyarman kelinsheksendagi, 
Sozanay joldas, -  dedi uyan. -  Senin turmene shekem tuw bolip tigilip atir! 
(Xalqobod). Ushbu parchadagi bayroq so‘ziga ma’nodosh bo‘lgan jalaw, pilaq, 
tuw so‘zlarining uch qahramon tilida uch xil berilishi, matndagi so‘zlardagi 
tovushlarning uyg‘unligini ta’minlab beradi va ushbu sinonimik qatorlar 
yozuvchining ma’lum bir poetik maqsadini yuzaga oshirishda xizmat qilganligini 
ko‘rsatadi. Ayniqsa, ular gapning emotsionalligini oshirish, estetik qiymatini 
orttirish va matnga o‘zgacha ohang, tovushlar uyg‘unligini hosil qilishda alohida 
ahamiyat kasb etadi.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Antonimlarning lingvopoetik 
xususiyatlari” deb nomlanadi.

Yozuvchining deyarli barcha romanlari keskin qarama-qarshiliklarga to‘la 
davrlarni tasvirlagan. Xususan, “Xalqobod”, “Chiroqchilar”, “Qochqin” asarlarida 
eski va yangi hukumat o‘rtasidagi kurash, haqiqat va nohaqlik, hokimiyat va din 
o‘rtasidagi nizolarni ko‘rsatib berishda antonim so‘zlardan lingvopoetik qurol 
sifatida foydalanilgan: Dos pa, dushpan ba, qizil ma, kok pe, usi mahalde garriga 
bunin tuk parqi joq, tek mina apattan qutqarsa bolgani edi (Chiroqchilar). 
“Chiroqchilar” romanida qizil va ko‘k ranglari orqali qarama-qarshi hukumat 
vakillari tasvirlangan: “Musilmanlar m am leketi. Islam bayragina jeti iqlimnin 
kaliymagoy bendelerin jamlep, umuwmiy musilmanlardin balshoysiz, orissiz 
hukuwmetin d u z iw .” pikiri tiriyektin iyisindey tirnagina shekem jaylap ketken 
bunin, -  usi niyetine olgeyliden sadiq, bul is ushin kisi tuwe ozinin olimin shibin 
shelli kormeytugin Izbasqannin sirt pishimi musapir, mohmin, garipke usagani
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menen adamga pitpegen shaqqamliq, mergemlik, jawizligi bar, magiz jurek jutqan 
jalmawiz edi” (Xalqobod). Yozuvchining “Xalqobod” romani Izbosqonning mana 
shunday xarakteristikasi bilan boshlanadi. Uning tashqi ko‘rinishi musofir, mo‘min 
va g‘aribga o‘xshagani bilan, juda xavfli odam. Romanda bu so‘zlarga ma’nosi zid 
bo‘lgan chaqqon, yovuz, mergan kontekstlik antonimlari yordamida Izbosqonning 
xarakteristik portreti yaratilgan.

Yozuvchining “Taqdir so‘qmoqlari” romanining asosiy g‘oyasi yaxshi kasb va 
yaxshi umr yo‘ldosh tanlashdan iborat. Buni quyidagi parchadan ko‘rish mumkin: 
Jaqsi at penen jaqsi hayal, jigittin baxiti. Jamamima dus bolsan toppindi sattirip, 
torkinine tartadi (Taqdir so‘qmoqlari). Bunda muallifning asosiy maqsadi yaxshi 
ayol bilan yomon ayol o‘rtasidagi farqni ko‘rsatishdan iborat.

Ikkinchi bobning “Naql-maqollarning lingvopoetik xususiyatlari” deb 
nomlangan to‘rtinchi faslida yozuvchi ijodiga va uslubiga xos naql-maqollar tadqiq 
va tahlil qilingan. Ayniqsa, “Xalqobod” romanida asosiy g‘oyasi kollektivlashtirish 
ruhiga xos bo‘lgan individual mualliflik iboralarni juda ko‘p uchratamiz: Hukimet 
gargasa malim aladi, Quday gargasa jamim aladi (Xalqobod). “Minima shidagam 
birime de shidaydi”, sen de “juregim jaman” dep qapilta berme-da, goshshim 
(Xavfli burilish). Qatimin siylamasa, balan gewishindi zingitadi... (Xalqobod).

Shuningdek, yozuvchi tomonidan bir qator naql-maqollarning tarkibidagi 
so‘zlarni almashtirish orqali ekspressivlik hosil bo‘ladi: “Birew tas penen ursa, sen 
manlayina balta menen ur!” -  degizedi bular (Xalqobod). Tilda bor bo‘lgan Birew 
tas penen ursa, sen as penen ur iborasi muallif tomonidan poetik maqsadni 
ko‘zlagan holda o‘zgartirib ishlatilgan.

Ikkinchi bobning “Evfemizmlarning badiiy-estetik vazifalari” deb 
nomlangan beshinchi faslida badiiy asar tilidagi evfemalar semantik guruhlarga 
ajratilgan holda tadqiq qilingan. Evfemizmlar xalqning turmush tarzi, milliy 
xarakterini, milliy koloritni ko‘rsatishda muhim ahamiyatga ega. Yozuvchi 
asarlarida o‘lim bilan bog‘liq bo‘lgan birqancha evfemalar ko‘zga tashlanadi: 
Ozim bir bolganim menen shaqam min, har shaqamnin min tikeni bar, sonday bir 
tikeni kirse de sizdi allamin nazirine tip-tikke jonetedi, soni bilip qoygaysiz! 
(Xalqobod). Nazarbaydin “allamin aldma atlamajaq” qiyalin esitiwden, barin 
umitip... (Xalqobod). Endi bizin menen qiyamet mahsher kUninde korisesiz, irza 
bolin! -  dedi de eplep basip, esikten shigip ketti (Xalqobod). Shuningdek, 
yozuvchi o‘z asarlarida oila qurish, uylanish, intim munosabatlarni, insonning 
ruhiy va jismoniy kamchiliklarini ifodalash uchun evfemizmlarga ko‘plab murojaat 
qilganligini ko‘rishimiz mumkin.

Ikkinchi bobning “Varvarizmlar va vulgarizmlarning qo‘llanilishi” deb 
nomlangan oltinchi faslida varvarizm va vulgarizm so‘zlarning qahramon 
xarakterini yaratishdagi o‘rni, zamon bilan xamnafas o‘sib borayotgan qahramon 
obrazini tipiklashtirishdagi ahamiyati ochib berilgan. Romanda hukumatning faol 
a’zosi Xudoybergan shundiy nutqida qoraqalpoqcha so‘zlar o‘zbek tiliga xos 
aktsent bilan, rus tildagi so‘zlar esa og‘zaki nutqqa moslashtirilib berilgan: -  Al, 
endi hazir gramotmiysan...(Xalqobod). -  Iiyy, soytkeniniz jon-goy -  jengey qamir 
mushlap otirip ayanishli turde maqulladi: -  kelgen adam jonine keter deysen be? 
Akt-pakt duzip ketip, ol purkuralga otip ketip jurse, shermendeshiligi...
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(Xalqobod). Ha’zir qaziwdi ozi qazatugin eskibatir degen kiyatir. Bir ozi juz 
beldardin qaziwin qazadi, bizge soydedi mugallim. -  Pah, atin da tawip qoygan 
eken-a, «eski batir» daw shigar... (Xalqobod). Sh.Seytov asarlarida varvarizmlar 
qahramon xarakteriga xos jihatni yoritish barobarida ko‘proq yumoristik pafos 
uchun xizmat qilgan. Shuningdek, asarda qozoq, tojik va o‘zbek tilidagi so‘zlar 
ham qahramonning individual jihatlarini ochib berishda, mahalliy koloritni 
jonlantirishda unumli qo‘llanilgan. Qahramonlar nutqida ishlatilgan varvarizmlar 
“Xalqabad” romanidagi Shotan, Esirkep, Suluvshash, Xudoybergan shundiy 
obrazlarining bir qismiga aylangan: “Oy-bay-aw, minaw bir nene tipti tatti eken 
goy, os ini bilmey negip ashirqadiq-ay Shotan, sagan aytam!” dep atir Esirkebi. -  
Jaq, jaq, magan onday paltay-shaltayin otpeydi, korshi... (Xalqobod).

Yozuvchi asarlaridagi personajlar tilida ishlatilgan vulgarizm so‘zlarga ham 
muallif ma’lum darajada poetik vazifa yuklagan. Personajlar tilida ishlatilgan 
qarg‘ish, so‘kish, haqorat so‘zlar qahramon xarakterini, ruhiy holatini ochib 
berishga xizmat qiladi. Ayniqsa, yozuvchining “Xalqobod” va “Chiroqchilar” 
romanlarida birdek tasvirlangan Nazarbay obraziga qarata ishlatilgan haqorat 
so‘zlari Sh.Seytovning obraz xarakterini ochib berishdagi o‘z uslubini ko‘rsatadi: 
“Kenesten zarre aldin bolip, qamshini bir juritip alganda jumalar edin-aw 
Qunnazar aqsaqalga! Hazirgi zakunnin qamshini kotermeytuginin bilip tursan-aw 
simsik, dunyaparrash! Usinday adamlarga jekke menshikti umittir deydi-aw!..” 
degen qiyallar garrinin kewilinen otti (Xalqobod). Ammo, “Chiroqchilar” 
romanida Nazarbay obrazi mehnatsevarligi bilan ko‘zga tashlanadi. Ushbu 
romandagi Nazarbay obrazini biz Esjan otaning ichki monologlaridangina tasavvur 
qila olamiz. Masalan: “Jurttin simsik degeninshe bar-aw! Ashtan olip, koshten 
qalip baratirsan ba? Ha, jurt qatari ek te qoy, olermennin kozi jaman degen usi!” 
dep Nazarbaydin halal jerin qoymay soge beretugin bolip qaldi (Chiroqchilar).

Yozuvchi romanlarida ishlatilgan vulgarizm so‘zlar ayollar tiliga xos 
vulgarizmlar va erkaklar tiliga xos vulgarizmlar deb ikki guruhga ajratilgan holda 
tahlil qilingan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Sh.Seytov nasrida fono-sintaktik 
vositalarning lingvopoetikasi” deb nomalanadi. Mazkur bobning “T0vush 
kombinatsiyalarining badiiy-poetik vazifalari” deb nomlangan birinchi faslida 
Sh.Seytov asarlaridagi fonografik vositalarning dennotativ va konnotativ 
xususiyatlari, fonografik vositalar asosida paydo bo‘ladigan poetik-individual til 
vositalari haqida fikr yuritilgan va fonetik jarayonlarning xususiyatlari tahlil 
qilingan. Nutqda tovush orttirilishi yordamida pragmatik semaning yuzaga kelishi 
fonostilistik sath bilan bog‘liq bo‘ladi.

Qoraqalpoq tilshunosligida oz bo‘lsa ham fonostilistikaga doir bir qator 
tadqiqotlar olib borilgan. Ulardan Sh.Abdinazimovning «Lingvopoetika», 
B.Yusupovaning «Fonostilistika» kabi ishlarini ko‘rsatish mumkin11. Shuningdek, 
Q.Jarimbetov, Q.Orazimbetov, B.Genjemuratov, A.Dosimbetovalarning ilmiy

11 Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. -Ташкент, 2020; Юсупова Б. Фоностилистика. -  Ташкент, 2021. 
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tadqiqotlarida alliteratsiya, assonans, dissonans kabi hodisalar adabiyot 
nazariyasiga bog‘liq boshqa masalalar bilan birgalikda tahlil etilgan12.

Badiiy matnda so‘zlar bilan birgalikda tovushlar ham poetik obraz yarata 
olish imkoniyatiga egadir. Tovushlaring artikulyatsiyasidagi o‘zgarishlar ma’noga 
ta’sir etmay qolmaydi. Yozuvchi fonetik-uslubiy vositalardan o‘zi tasvirlayotgan 
voqeani hissiyotga to‘la (tez, o‘ynoqi, sekin, zaif, qo‘pol, quvonchli, qayg‘uli) 
ifodalinishini ta’minlash maqsadida ishlatgan. Taajublanish ma’nosi: -  Alti ji-il! 
Bay, ba-ay! (Chiroqchilar). Afsuslanish ma’nosi: Suw g-ooy, shiragim suwww! 
(Chiroqchilar). Qo‘rquv ma’nosi: Kkkolibay, -  dedi tisi saqildap... (Xalqobod). Bar 
m a . .  Q...qayi-iq... (Chiroqchilar).

Shuningdek, yozuvchi asarlarida tovush kombinatsiyalarining o‘zgarishi 
orqali personajning ruhiy kamchiligi ya’ni nutqiy kamchiligi borligi ko‘rsatilgan: -  
Himm, hol ne paxta, him denin duris pa ozi, Nazarbay!? -  Hoh-howh, jala 
balesinen saqla! -  Paxta joq, holla joq (Xalqobod).

Uchinchi bobning “Alliteratsiyaning lingvopoetik xususiyatlari” deb 
nomlangan ikkinchi faslida adib ijodidagi alliteratsiya hodisasining barcha turlari 
tahlilga tortilgan. Yozuvchining alliteratsiyani yaratishda ko‘proq qaysi 
tovushlarga murojaat qilishi o‘rganilgan: Garri okinip kiyatir, okingeni menen 
paydasi joq, sol biyta’repligi, biyma’lelligi menen jedelli jigitlik jillari jelip otip 
ketti! (Chiroqchilar). -  Sagingan ma’rtler kiyatir!... -  Saylanip toyda kuteyik!... -  
desedi. Bul sozlerdi qansha saginip kuttim men! (Turnalar uchib ketdi). Juman kal 
taz basindagi taqiyasin tayganatip ari oylandi, beri oylandi (Qochqin). Bu 
misollarda bitta gapning o‘zida birnechta tovushlarning alliteratsiyasi kuzatiladi. 
Undagi b, j, s, t tovushlarining takrorlanishi asar tiliga musiqiy ohang baxsh etadi. 
Shuning uchun ham, muallifning “Taqdir so‘qmoqlari”, “Qochqin”, “Turnalar 
uchib ketdi” nasriy asarlari nasr bo‘lishiga qaramay nazm kabi mutolaa qilinadi. 
Bu fikrimizni yozuvchining o‘zi haqidagi bergan intervyularidagi fikrlari ham 
tasdiqlaydi: “ ...kozimnin aldinda obrazlar, suwretler, irgaqlar, qatelesip otirgan 
joqpan, «qara sozde irgaq bolmaydi”, -  degen magan elege shekem girt jalgan. 
Ane, sol irgaq asiqtiradi meni”13. Mana shuning uchun ham, yozuvchi asarlaridagi 
tovushlar tovlanishini tahlil qilish va o‘rganish muhim vazifalardan biri sanaladi.

Uchinchi bobning “Badiiy takrorning lingvopoetik vazifalari” nomli 
uchinchi qismida badiiy takror va uning (fonetik, leksik, morfologik, sintaktik 
takror) turlari alohida tahlil qilingan: Har napesi suw, suw, suw dep sirildaydi. 
Hazir ogan barinen beter bir jutim  suw kerek edi, tek bir gana jutim! Noser, noser, 
noser... Dizesi qalt-qalt etip qashqin orninan turdi. Ele noser, noser, noser

r

(Qochqin). Onin ozi ortenip tuwilgan jigit edi, ortenip oldi! Ortengende ne ushin 
dese, xaliq ushin! Qanekey, men de soytip ortenip olsem! Qolimnan kelmeydi, 
bilip qoy, biraq xaliq ushin ortenip olgenler bizlerden gore juz jil kobirek omir

12 Жэримбетов К. ХIX эсир Каракалпак лирикасыныц жанрл^1к кэсийетлери хэм рауажланыу тарийхы. 
-Некис: Билим, 2004. -  Б. 188; Shu muallif: Эдебияттаныудан сабаклар. -  Некис: Каракалпакстан, 2012; 
Оразымбетов К. Танламал^1 шыгармалар топламы. I, II том. -  Некис: Билим, 2018.
Генжемуратов Б. Эжинияз лирикасыныц поэтикасы. -  Некис: Билим, 1997. -  Б. 98; Dosimbetova A. 
Adebiyatta korkemlew qurallari. -  Nokis: Qaraqalpaqstan, 2017. -  Б. 50.
13 Сейтов Ш. Талант хэм тэгдир. Ш.Сейтов пенен эдебий сэубет // Эмиудэрья. -  Некис, 1989. -№ 8. -Б .91.
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suredi! (Chiroqchilar). Yozuvchi asarlaridagi badiiy takrorlar asosan, matnda bir 
so‘z yoki fikrga diqqatni jalb qilish orqali, matnning kitobxonga tasir qilish kuchini 
orttirishga xizmat qilgan. Shu orqali yozuvchi o‘z poetik maqsadlarini amalga 
oshirgan, personajlarning ruhiy holatidagi o‘zgarishlar (quvonch, qayg‘u, o ‘kinch, 
viqor va h.) dinamikasini jonli tasvirlashga harakat qilgan.

Uchinchi bobning to ‘rtinchi fasli “Gradatsiyaning lingvopoetik 
xususiyatlari” deb nomlanadi. Muallif qahramonlarning his-tuyg‘ularini, 
emotsional holatlarini bo‘rttirib, jonlantirib ko‘rsatishda gradatsiyadan uslubiy 
vosita sifatida foydalangan: Aspanga ushsa ayagimam, jerge kirse shashimam 
tartaman Haytmurattin. Dumyamin topiragim elep bolsa da Zubaydani tawip 
alaman!... (Xalqobod). Ane, soytip, taqsiyir, men sol gayibimnin ishqinda majnun 
bolip, barmagan jerim, baspagam tawim, kirmegem esigim, unilmegen tesigim 
qalmadi (Xalqobod). Shuningdek, quyidagi badiiy matnda Sayimbet personajining 
ruhiy holatiga e’tibor beramiz: Madiyardi shigarip jiberip, “himm, ladan, adam 
oltirgen adam boyi gorin qazip almaymeken, himm, ladan!...” dep inirsidi, tislendi, 
barmaqlari menen stoldi dibirlatip, shirpimdi, asiqti, adamlardin mirqimbayligima 
tirmagma shekem ku'yimdi, ku'yimdi!..” (Xalqobod). Yozuvchi “ingrash”, 
“tishlanish”, “barmoqlarni dupurlatish” kabi til birliklariga katta ma’no yuklab, 
ularning harakatlaridagi o ‘sish dinamikasini darajama-daraja tasvirlaydi va buning 
natijasida obrazning (Sayimbet) xarakterini, o ‘z ishiga fidoiyligini, jonkuyarligini 
ko‘rsatadi.

Uchinchi bobning “Izohlovchi vazifasidagi so‘zlarning lingvopoetik
tahlili” nomli beshinchi faslida yozuvchi asarlaridagi izohlovchi sifatida kelgan 
laqab nomlari tahlilga tortilgan. Yozuvchining ijodiy individual sifatlarining yana 
biri bu -  qahramonlarga laqab tanlashida ko‘rinadi. Muallif asarlarida harbir 
qahramon individual obrazga ega. Romanda Xudaybergan shundiyning “shundiy” 
laqabini olganligi yozuvchining tilidan qiziqarli bayon qilingan: frasinda da, talap 
izlep ketip, Tortkulde orislar menen jol xizmetinde jurgende partiyaga 1918-jili 
otken. Ketkeninde onday emes edi, “shundiy boladi” degendi qospay 
soylemeytugin “keselge” shatilip keldi. Uyrengen ozbekshesinin de bolgani sol 
eken, laqap tagiwga kelin-kepshikten sheberi barma, “shumdiy qaymaga” dedi de 
jiberdi. Bul laqapqa ozinin de qulagi uyrenip qalgan (Xalqobod). Shuningdek, 
asarda tashqi ko‘rinishi, yuz tuzilishi, ijtimoiy holati, nutqiy xususiyati, kasb-kori 
va boshqa da alohida belgilarni sifatlovchi laqablar tahlilga tortildi. Masalan, 
hakkelek, sozanay, iymek, suwdir, qotir, qatimek, shumdiy, loqetek, gurtik, uyshi va 
boshqa ko‘plab laqab nomlarini ko‘rsatish mumkin. Masalan: Murat hakkelek 
sawatliligin korsetiwge siltaw taba almay tur. -  Eldi patenge keltirdi, asirese 
minaw hakkelek, a-al, hakkelek degende ne qilasan, hakkelemey jur sonda! 
(Xalqobod). Uzinliginan sozanay atangan Sozanay sheshey tordegi kiyizdin u’stine 
jana korpeshelerdi silkip salip qaldidagi...(Xalqobod). Yozuvchining «Xalqobod» 
romanida 100 dan oshiq laqablar ishlatilgan va ular albatta qahramonlarning 
xarakteri, portreti va ruhiy-jismoniy holatlarini ochib berishga yordam beradi.
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XULOSA

1. Lingvopoetika alohida ilmiy tadqiqot yo‘nalishi sifatida shakllanmasidan 
oldin, unga tegishli masalalar tilshunoslik, adabiyotshunoslik va falsafa fanlari 
nuqtai nazaridan o‘rganilgan. Uning tadqiqot obyekti -  badiiy matn bo‘lib, badiiy 
matnning shakl va ma’no jihati -  tilshunoslik, mazmun va badiiyligi -  
adabiyotshunoslik, badiiy asar g‘oyasi -  falsafiy tadqiqotni talab etadi. 
Lingvopoetika mana shularning umumlashgan murakkab masalalarini tahlil qiladi. 
U hozirgi zamon tilshunosligining antropotsentrik nazariyasiga qaratilgan 
yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, poetika va lingvistikaga birdek taaluqli bo‘lgan 
umumiy filologik masalalarni o‘rganadi.

2. Lingvopoetika nafaqat lirik, balki nasriy asarlar tiliga oid poetik ifoda 
imkoniyatlarini ham lisoniy vositalar orqali nomoyon bo‘lishini o ‘rganadi. 
Xususan, epik asarlar tili lingvopoetika tushunchasi bilan izohlanadi. Bu jihatdan 
yozuvchi Sh.Seytov asarlari lingvopoetik xususiyatlarining o‘rganilishi sohada 
nasriy asarlar lingvopoetikasi qismini rivojlantirish va to ‘ldirish uchun xizmat 
qiladi.

3. Shaudirbay Seytov -  qoraqalpoq nasrining eng yirik namoyandalarining 
biri. U o‘zining keng ko‘lamli nasriy asarlari bilan qoraqalpoq prozasi 
taraqqiyotiga o‘z hissasini qo‘shdi. Yozuvchi umumiy xalqqa tushunarli bo‘lgan 
qoraqalpoq adabiy tilini rivojlantirish, uni xalqning jonli so‘zlashuv tiliga 
yaqinlashtirishga alohida hissa qo‘shdi. Buning uchun eng avvalo yozuvchidan o‘z 
xalqining tarixini, milliy o‘ziga xosligini, boy lug‘aviy qatlamning asosiy 
manbalarini va uning urf-odatlarining ma’no-mazmunini chuqur anglab yetishi 
talab etiladi. Yozuvchi o‘z xalqining tabiatini (xarakterini, xulq-atvorini), tarixini, 
aloqa vositasi bo‘lgan tilini nafaqat kitoblardan, balki xalqning o‘zidan o‘rgangan. 
Shuning uchun ham, yozuvchi asarlarida qoraqalpoq xalqining milliy o‘ziga 
xosligi oddiy xalq tilidan chuqur aks ettirilgan.

4. Har qanday badiiy matnni tilning badiiy tasvir vositalarisiz tasavvur etib 
bo‘lmaydi. Yozuvchi asarlaridagi badiiy til vositalarining poetik buyoqdorligi 
insonning ichki qiyofasini aks ettirishga va matnning emotsional ta’sirchanligini 
orttirishga qaratilgan. Badiiy tasvir vositalari yordamida milliy xarakter, badiiy 
obraz, qahramonning xulq-atvori, portert va peyzaj usullari yaratilgan.

5. Yozuvchi asarlari tilidagi individual mualliflik metaforalar, mualliflik 
o ‘xshatishlar, epitetlar, metonimiya va sinekdoxalar o ‘zining originalligi, 
takrorlanmasligi bilan ajralib turadi. Ular yozuvchining g‘oyasini, maqsadini aniq 
ifodalashda, fikrini ekspressiv tarzda obrazli yetkazishda lingvopoetik qurol 
vazifasini bajaradi. Ayniqsa, metafora va o‘xshatish qurilmalarining gap shaklida 
berilishi Sh.Seytovga xos lingvopoetik mahoratdir.

6. Sh.Seytov qoraqalpoq tilining boy merosi hisoblangan frazeologizmlardan 
foydalanishda o‘ziga xos uslubga ega. Ayniqsa, yozuvchining ijodiga xos, oldin 
tilda qo‘llanilmagan iboralarni ko‘plab uchratamiz. Yozuvchi tomonidan 
frazeologizmlarning kontaminatsiyasi va transformatsiyasi yordamida bazi 
frazeologizmlarning ekspressiv buyoqdorligi kuchayttirilgan va natijada badiiy 
matnning kitobxonga ta’sir etish doirasi kengaytirilgan.
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7. Sh.Seytovning nasriy asarlaridagi sinonim, antonim, naql-maqollar, 
vulgarizm va varvarizm so‘zlar ushbu davr va xalqning milliy mentaliteti, o‘ziga 
xosligini aks ettiradi. Ayniqsa, asar tilida faol ishlatilgan varvarizm va vulgarizm 
so‘zlar qahramonlarning xarakterini tipiklashtirib berishda muhim rol o‘ynaydi. 
Yozuvchi har bir so‘zga alohida poetik ma’no yuklagan, qoraqalpoq tilidagi 
sinonimlar ichidan tasvir maqsadi va ruhiga muvofiq keladigan aniq so‘zni topib 
qo‘llashga harakat qilgan, shu tariqa qahramonlari ruhiyati hamda tasvir 
obyektining eng kichik qirralarini ham real ko‘rsatib bergan.

8. Sh.Seytov asarlarining fonopoetik xususiyatlari uning tovush tanlashdagi 
alohida mahoratini ko‘rsatadi. Chunki, yozuvchining «Taqdir so‘qmoqlari», 
«Chiroqchilar» romanlari, «Qochqin», «Turnalar uchib ketdi» qissalarining nasriy 
asar bo‘lishiga qaramasdan, qo‘shiqqa xos ohang bilan mutolaa qilinishi, undagi 
tovushlar uyg‘unligi va yoqimli ohang o‘quvchida badiiy estetik taassurot 
uyg‘otadi.

9. Yozuvchining sintaktik-uslubiy figuralardan foydalanib, gapni badiiy, 
ta’sirli yetkazib berish usullarining bir nechta turlari tahlilga tortildi. Ulardan: 
badiiy takror (fonetik takror, leksik takror, sintaktik takror) va gradatsiyaning 
(fonetik, leksik va sintaktik gradatsiya) turlarining barchasi yozuvchi asarlaridan 
olingan misollar yordamida chuqur tahlilga tortilgan. Ular qahramonlar 
ruhiyatidagi o ‘zgarishlar dinamikasini tasvirlashda alohida ahamiyat kasb etgan.

10. Izohlovchi xizmatidagi so‘zlarning ichida laqablar yozuvchi asarlarida 
o‘ziga xos lingvopoetik vazifa bajargan. Yozuvchi har bitta qahramonning 
individual stilini yarata olgan, laqab nomlari yordamida ularning alohida 
xususiyatlarini ochib ko‘rsatgan, ulardan badiiy matnga yumoristik pafos berishda 
unumli foydalangan. Natijada, badiiy matnning estetik qiymati oshirilgan.
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Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 
лингвистике с конца прошлого века подходы к изучению языка кардинально 
изменились, и особое внимание уделяется исследованию языковой системы 
во взаимосвязи с такими внешними факторами, как контекст, речевая 
ситуация, языковая среда, культура, этнос, социальная ситуация. В 
результате исследований, проведенных в этом направлении в последние 
годы, сформировался и начал самостоятельно развиваться ряд направлений 
антропоцентрической лингвистики, изучающих проблему человеческого 
фактора в языке. В частности, в результате усиления интеграции наук и 
научных областей возник ряд направлений, таких как лингвокультурология, 
когнитивная лингвистика, лингвопоэтика, этнолингвистика, 
социолингвистика, что привело к расширению объектов анализа в 
языкознании и увеличению числа актуальных проблем, требующих 
исследования.

В мировом языкознании одним из направлений, возникших в результате 
интеграции таких отраслей науки, в частности, на стыке литературоведения и 
лингвистики, является лингвопоэтика, и одной из важных задач 
современного языкознания становится определение специфических аспектов 
языковых единиц, служащих художественно-эстетической задаче в связи с 
коммуникативной целью писателя или поэта. Несмотря на то, что на 
сегодняшний день в этом направлении проведен ряд исследований, в 
каракалпакской лингвистике существуют проблемы, которые еще не нашли 
своего решения. В частности, выявление языковых единиц, вызвавших 
впечатление в произведениях известного каракалпакского писателя 
Ш.Сейтова, раскрытие закономерностей языка, стоящих за эстетической 
задачей, и тем самым освещение мастерства автора в использовании языка 
является актуальной проблемой, ожидающей практического решения.

Исследование этой проблемы имеет важное значение в выявлении 
особенностей языковых единиц в ассоциативном мышлении творческой 
личности, представлениях о мире и его художественном отражении в языке.

Язык произведений Ш.Сейтова жизненный, живой, естественно простой 
и искренний. Это является основной причиной успеха его произведений. В 
его художественных произведениях мы встречаем совершенное воплощение 
исторического прошлого, социально-политических событий, этнокультурной 
среды, образа мышления и многих других аспектов каракалпакского народа.

Большое внимание уделяется развитию культурного наследия 
каракалпакского народа, возрождению тысячелетних источников 
национальной самобытности и высокой духовности, созданию необходимых 
условий для построения общества физически здоровых, всесторонне 
развитых и духовно зрелых поколений. Постановление Президента 
Республики Узбекистан «Об организации среди молодежи конкурсов 
любителей книги в целях широкого изучения и пропаганды творческого
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наследия наших великих ученых, поэтов и мыслителей»1 в качестве главной 
задачи литературоведов и лингвистов определено всестороннее глубокое 
изучение и пропаганда бесценного наследия, образцовой жизни и 
общественной деятельности наших великих ученых и мыслителей, 
воспитание молодежи в духе самосознания, уважения к национальным и 
общечеловеческим ценностям, Исследование языка прозаических 
произведений известного каракалпакского писателя Ш.Сейтова с 
лингвопоэтической точки зрения на основе научно-теоретических концепций 
мировой лингвистики является одним из перспективных направлений 
изучения его писательского мастерства.

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 
реализации задач, определенных в Указах Президента Республики 
Узбекистан «О дополнительных мерах по дальнейшему совершенствованию 
системы профессионального образования» № УП-5812 от 6 сентября 2019 
года, «Об утверждении Концепции развития системы высшего образования 
Республики Узбекистан до 2030 года» № УП-5847 от 8 октября 2019 года, «О 
мерах по развитию сфер образования и воспитания, и науки в новый период 
развития Узбекистана» № УП-6108 от 6 ноября 2020 года, «О Стратегии 
развития нового Узбекистана на 2022-2026 годы» № УП-60 от 28 января 
2022 года, в Постановлениях Президента Республики Узбекистан «О мерах 
по дальнейшему совершенствованию деятельности Академии наук, 
организации, управления и финансирования научно-исследовательской 
деятельности» № ПП-2789 от 17 февраля 2017 года, «О мерах по 
дальнейшему развитию системы высшего образования» № ПП-2909 от 20 
апреля 2017 года, в Законе Республики Узбекистан «Об образовании» № 637 
от 23 сентября 2020 года, а также в других нормативно-правовых актах 
связанных с данной деятельностью.

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий Республики. Данное исследование соответствует 
приоритетному направлению развития науки и технологий республики 1. 
«Формирование системы инновационных идей в социальном, правовом, 
экономическом, культурном, духовно-просветительском развитии 
информационного общества и демократического государства и пути их 
осуществления».

Степень изученности проблемы. В мировой лингвистике большое 
значение имеют исследования по лингвопоэтике В.В.Виноградова, 
В.Я.Задорновой, А.А.Липгарта2. В своих исследованиях они подчеркивали

1 Узбекистан Республикаси Президентининг «Буюк алломалар, адиб ва мутафаккирларимиз ижодий 
меросини кенг урганиш ва таргиб килиш максадида ёшлар уртасида китобхонлик танловларини ташкил 
этиш тугрисида»ги Карори // Халк сузи. -  Тошкент, 2018-йил, 15-май.
2 Виноградов В.В. Итоги обсуждения вопросов стилистики. -  М., 1986. -  С. 117-189; Задорнова В.Я. 
Словесно-художественное произведение на разных как предмет лингвопоэтического исследования: Дисс. ... 
докт. филол. наук. -  М., 1992; Липгарт А.А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: 
теория и практика: Дисс. ... докт. филол. наук. -  М., 1996. -  656 с.; Его же: Основы лингвопоэтики. -  М.: 
Диалог-МГУ, 1999. -  165 с.
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актуальность изучения языка художественной литературы, его важность в 
формировании литературного языка и создании поэтического образа.

В последние годы заслуживают внимания исследования узбекских 
ученых по лингвопоэтическим особенностям языка художественного 
произведения3. В каракалпакском языкознании также этому вопросу 
уделяется особое внимание4.

В каракалпакском языкознании в исследованиях, посвященных 
изучению языка художественного произведения, наблюдаются два 
направления. В первом направлении исследований с целью изучения истории 
каракалпакского языка была проведена определенная работа по 
использованию художественных текстов в качестве фактического материала, 
во втором направлении -  по изучению языка и стиля поэтов и писателей, 
живших в определенный период5.

В литературоведении высказаны и исследованы ценные мнения о 
творчестве каракалпакского писателя Ш.Сейтова, содержании созданных им 
произведений, написано несколько монографий, литературных портретов, 
научных статей6.

3 Каримов С.А. Узбек тилининг бадиий услуби: Филол. фан. д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 1993; Рахимов А. 
Узбек романи поэтикаси: Филол. фан. д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 1993; Тураев Д. Х,озирги узбек  
романларида бадиий тафаккур ва махорат муаммоси (60-80-йиллар): Филол. фан. д о к т .  дис. автореф. -  
Тошкент, 1994; Солижонов Й. X X  асрнинг 80-90-йиллари узбек насрида бадиий нутк поэтикаси: Филол. 
фан. д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 2002; Саримсоков Б.И Бадийлик асослари ва мезонлари. -  Тошкент, 
2004; Йулдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик тахлили асослари. -  Тошкент, 2007; Его же: Бадиий 
матн лингвопоэтикаси. -  Тошкент: Фан, 2008; Его же: Чулпоннинг бадиий тил махорати: Филол. фан. 
д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 2000; Нормуродов Р.У. Шукур Холмирзаев асарларининг тил 
хусусиятлари: Филол. фан. д о к т .  дис. автореф. -  Тошкент, 2000; Ш одиева Д. Мухаммад Юсуф шеърияти 
лингвопоэтикаси: Филол. фан. н о м з .  дис. автореф. -  Тошкент, 2007; Тошхужаева Ш ^. Эркин Аъзам 
асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. фалс. .  д-ри автореф. -  Фаргона, 2017; Жуманазарова Г.У. Фозил 
Йулдош угли достонлари тилининг лингвопоэтикаси: Филол. фан. доктори дис. автореф. -  Тошкент, 2017; 
Курбанова М.О. Мустакиллик даври достонлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. фалс. .  д-ри автореф. -  
Фаргона, 2019; Ш одмонова Д.Э. Абдулла Орипов шеъриятининг лингвопоэтик хусусиятлари (метафорик 
ходисалар мисолида). Филол. фан. фалс. .  д-ри автореф. -  Карши, 2019; Умирова С.М. Узбек шеъриятида 
лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти мисолида). Филол. фан. фалс. .  д -  
ри автореф. -  Самарканд, 2019; Мукимова З.Р. Уткир Хошимов асарлари тилининг лингвопоэтик ва 
лингвомаданий хусусиятлари. Филол. фан. фалс. .  д-ри автореф. -  Тошкент, 2020; Erkinova N. Eshqobil 
Shukur she’rlarining lingvopoetik tadqiqi. Filol.fan. f a ls .d - r i  avtoref. -  Toshkent, 2024.
4 Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. -  Некис: Miraziz Nukus, 2019. -  164 б; Ержанова Д. Ибрайим Юсупов 
поэмаларининг лингвопоэтик тахлили. Филол.фан. ф ал саф а .д -р и  автореф. -  Нукус, 2022; Казимбетова З. 
Ж.Избасканов асарларининг лингвопоэтик тахлили. Филол. фан. ф а л с .д -р и  автореф. -  Нукус, 2022; 
Nasirova A. Qoraqalpoq xalq aytishuvlarining lingvopoetik tahlili. -  Nukus, 2024; Buxarbaeva J. T.Matmuratov 
asarlarining lingvopoetik tahlili. Filol. fan. f a ls .d - r i  avtoref. -  Nukus, 2024.
5 Сайтов Д. Язык каракалпакских поэтов XVIII-XIX вв. (Жиен жырау, Кунходжи, Бердаха и Ажинияза): 
Автореф. д и с .  канд. филол. наук. -  Алма-Ата, 1971. -  28 с; Абдиназимов Ш. Язык произведений Бердаха: 
Автореф. д и с .  д-ра филол. наук. -  Нукус, 2001. -  47 с.; Алланазаров Е. Коракалпок тилида 
метафораларнинг стилистик кулланилиши (Т.Жумамуратовнинг поэтик асарлари мисолида): Филол. фан. 
н о м з .  дис. автореф. -  Нукус, 2002. -  22 б.; Карлибаева Г. Ажиниёз асарлари тилининг фонетик- 
морфологик тавсифи: Филол. фан. н о м з .  дис. автореф. -  Нукус, 2002. -  24 б.; Её же: Ажиниёз асарлари 
тилининг семантик-стилистик хусусиятлари: Филол. ф а н .  д-ри (DSc) дис. автореф. -  Нукус, 2017. -  77 б.; 
Убайдуллаев Б. XIX аср коракалпок мумтоз шоирлари асарлари тилида олмошларнинг лексик-грамматик 
хусусиятлари: Филол. фан. н о м з .  дис. автореф. -  Нукус, 2006. -  21 б.; Диланов Б. С.Мажитовнинг ижоди 
ва коракалпок адабий тили: Филол. фан. н о м з .  дис. автореф. -  Нукус, 2012. -  23 б.
6 Нуржанов П. Х,эзирги каракалпак романы (сюжет хэм конфликт поэтикасы). -Некис: Билим, 2009; 
Досымбетова А. Шаудырбай Сейитов лирикасында керкем форма (дэстYрий хэм жаца формалар синтези, 
CYУретлеу усыллары, еркин косыклардыц формалык езгешеликлери). Филол. илим.канд. дэреже. алыу дисс. 
-Н екис, 2008; Бекбергенова З. Каракалпак романларында керкем сез поэтикасы (1980-2010-жыллар).
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Фоностилистические средства в произведениях Ш.Сейтова отдельно 
исследованы Б.Юсуповой7. Однако в современном каракалпакском 
языкознании произведения Ш.Сейтова специально не изучались как объект 
лингвопоэтического научного исследования.

Связь диссертационного исследования с планами научно­
исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 
выполнена диссертация. Диссертационная работа выполнена в рамках 
научно-исследовательской работы на тему «Актуальные вопросы 
современной каракалпакской филологии», проводимой в Каракалпакском 
государственном университете имени Бердаха.

Целью исследования является определение особенностей 
индивидуального стиля Ш.Сейтова путем лингвопоэтического определения 
его прозаических произведений и раскрытие стилистических возможностей 
языковых элементов в поэтических произведениях писателя.

Задачи исследования:
дать научное представление о теоретических основах проблемы 

исследования прозаического текста в лингвопоэтическом аспекте и их 
интерпретация;

раскрыть роль единиц языкового уровня в обеспечении эстетической 
выразительности в произведениях писателя;

раскрыть мастерство писателя в использовании средств 
художественного языка и тем самым определить его ассоциативное 
мышление, образное восприятие мира;

показать значение индивидуальной паремиологии произведений 
писателя, индивидуальных авторских фразеологизмов и пословиц в 
обеспечении выразительности, художественности и образности 
художественного текста.

В качестве объекта исследования в основном выбраны романы 
Ш.Сейтова «Халкабад» и «Факельщики», а также романы и повести, 
«Тропинки судьбы», «Крутой поворот», «Много было улетевших журавлей», 
«Беглянка».

Предметом исследования являются индивидуальные особенности 
использования языковых средств в произведениях Ш.Сейтова с 
определенной лингвопоэтической целью.

Методы исследования. В диссертации использованы методы описания, 
противопоставления, лингвопоэтического, контекстуально-текстового, 
художественно-эстетического анализа.

Научная новизна исследования заключается в следующем:
выявлены лингвопоэтически значимые языковые средства в 

произведениях Ш.Сейтова, в основном индивидуальные авторские 
метафоры, авторские сравнения, метонимия и эпитеты;

Монография. -Некис: Илим, 2016; Каниязова Ж. Ш.Сейитов романларида характер яратиш ма^орати 
(«Халкабад» роман-тетрологияси мисолида). Филол. фан. фалсафа доктори... дис. автореф. -  Нукус, 2017. -  
49 б.
7 Юсупова Б. Фоностилистика. -Ташкент: Tafakkur avlodi, 2021. -  326 б.
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определена роль фразеологизмов, пословиц и поговорок, синонимов, 
антонимов, варваризмов и вульгаризмов в выражении идеи писателя и 
создании характера, которые служат для обеспечения действенности текста в 
художественных произведениях Ш.Сейтова;

доказано, что аллитерация, удвоение, повторение, чередование звуков, 
длительност гласных активно используются для придания в поэтическую 
речь прозаического произведения качество мелодичности, 
привлекательности в произведениях Ш.Сейтова «Тропинки судьбы», 
«Беглянка», «Много улетевших журавлей»;

определена роль формы художественного повторения (фонетического, 
лексического, морфологического и синтаксического) и градации 
(фонетического и лексического), прозвищи в раскрытии психического 
состояния и характера персонажа, для придания читателью эстетического 
удовольствия.

Практические результаты исследования:
результаты исследования могут быть использованы на филологических 

факультетах высших учебных заведений при организации спецкурсов и 
семинаров по предметам «Лингвистический анализ художественного текста», 
«Стилистика художественного текста», «Лингвопоэтический анализ 
художественного текста» при создании учебников и учебных пособий по 
этим предметам;

важную роль ассоциативного мышления творческой личности, языковой 
способности в художественном тексте раскрывает лингвопоэтический анализ 
произведений Ш.Сейтова;

практически обоснованы возможности метода лингвопоэтического 
анализа при изучении художественного текста.

Достоверность результатов исследования объясняется 
обоснованностью теоретических положений, использованных в 
исследовательской работе, ссылками на научную литературу и источники 
периодических изданий, обоснованностью научных анализов и полученных 
результатов методами компонентного анализа, описания и сравнения, 
широким применением теоретических выводов и рекомендаций на практике, 
подтверждением полученных результатов уполномоченными организациями.

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость результатов диссертации определяется тем, что 
теоретические выводы обогащают и совершенствуют достижения в области 
каракалпакской лингвопоэтики, а также предоставляют новые научные 
выводы об индивидуальном подходе автора к созданию эстетики в 
художественном тексте.

Практическая значимость определяется применениям результатов и 
выводов работы изучении лингвопоэтических особенностей языковых 
средств в поэтических текстах, в преподавании специальных курсов по 
культуре речи, лингвистическому анализу художественного текста, 
лингвопоэтике. В высших и средних специальных учебных заведениях, при 
написании научных статей и лекций.
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Внедрение результатов исследования. Полученный научные 
лингвопоэтики прозы Ш.Сейтова, были внедрены следующим образом:

результаты изучения индивидуальных особенностей Ш. Сеитова, его 
мастерства в выборе слов, своеобразного стиля использования средств 
художественного изображения и художественно-эстетического значения, 
были использованы в Каракалпакском научно-исследовательском институте 
гуманитарных наук Каракалпакского отделения Академии наук Республики 
Узбекистан при реализации фундаментального научного проекта № ФА-Ф-1- 
005 «Исследование истории каракалпакской фольклористики и 
литературоведения», выполненного в 2017-2020 годах (справка № 14/1 от 13 
января 2025 года Каракалпакского научно-исследовательского института 
гуманитарных наук Каракалпакского отделения Академии наук Республики 
Узбекистан). В результате выводы данного исследования послужили 
совершенствованию методов анализа языка прозаических произведений;

В Государственном музее истории каракалпакской литературы имени 
Бердаха Республики Каракалпакстан материалы использовались при 
организации выставок, посвященных жизни, творчеству и литературному 
наследию Ш.Сейтова, проведении литературно-художественных 
экскурсионных занятий и в форме лекций на научно-теоретических 
конференциях (справка Министерства культуры Республики Каракалпакстан 
№ 8-01/2709 от 25 декабря 2024 года). В результате удалось дать роль и 
значение художественных образов в произведениях писателя Ш.Сейтова в 
воспитании гармонично развитой личности доносятся до широкой 
общественности, внося значительный вклад в воспитание молодежи в духе 
любви к Родине и в развитие национального самосознания и мышления;

Результаты, полученные по изучению слова в каракалпакской прозе, его 
художественно-эстетических функций, а также мастерства писателей в 
использовании средств художественного изображения и богатых 
возможностей словаря каракалпакского языка, были активно применены в 
деятельности Союза писателей Каракалпакстана. Особенно это проявилось в 
повышении профессионального мастерства молодых авторов, организации 
различных семинаров, тренингов и мастер-классов (Справка Союза 
писателей Каракалпакстана № 3 от 13 января 2025 года). В результате было 
достигнуто раскрытие литературно-художественного мастерства писателя в 
создании образов персонажей;

Роль языковых средств, использованных писателем в уникальном 
поэтическом стиле, их значением в повышении эстетической ценности 
художественного текста, а также в образной, выразительной, точной и 
правильной передаче мысли были представлены широкой общественности 
посредством радиопередачи Каракалпакской телерадиокомпании «Поэзия 
минутлары», «Тилге итибар -  елге итибар» (справка Телерадиокомпании 
Республики Каракалпакстан, № 01 -02/1079 от 23 января 2025 года). В 
результате было достигнуто повышение культурно-просветительской 
значимости телепередач и радиовещании в результате ознакомления
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широкой общественности с эстетическими ценностямы художественного 
текста.

Апробация результатов исследования. Результаты исследования были 
представлены и апробированы на 7 научно-практических конференциях, в 
том числе на 4 международных и 3 республиканских научно-практических 
конференциях.

Публикация результатов исследования. По теме диссертации 
опубликовано 17 научных статей. Из них 10 статей опубликованы в научных 
изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 
Узбекистан для публикации основных результатов докторских диссертаций, 
в том числе 8 в республиканских и 2 в зарубежных журналах.

Объем и структура диссертации. Диссертация состоит из введения, 
трех глав, заключения, списка использованной литературы и общий объем 
составляет 136 страницы.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы 
диссертации, схарактеризованы степень изученности проблемы, цели и 
задачи, объект и предмет, указано соответствие приоритетным направлениям 
развития науки и технологий Республики, даны сведения о научной новизне 
и исследования, практических результатах, их достоверность, применение на 
практике, об опубликованных работах, о структуре диссертации.

Первая глава диссертации называется «Мастерство Ш .Сейтова в 
использовании средств художественного изображения», в которой 
изучаются вопросы, связанные с использованием художественных средств в 
произведениях писателя. В первой части первой главы, озаглавленной 
«Ш .Сейтов -  мастер художественного слова», анализируются творчества 
писателя с точки зрения языкознания и литературоведения. Творчество и 
произведения писателя были подвергнуты значительному исследованию 
литературоведами. З.Бекбергенова, анализируя монологи и диалоги в 
произведениях писателя, высказывает следующее мнение: «Мастерство 
писателя проявляется в том, что он может заставить каждого героя говорить 
по-своему, особенно в том, что каждый естественным образом передает свою 
речь, свой голос читателю художественно и впечатляюще»8. Ж.Каниязова 
формулирует этот вопрос следующим образом: «Как и в романах 
Ф.М.Достоевского, каждый персонаж имеет свой голос, и в них не 
чувствуется сходства с речью автора и персонажа. Г ерои от начала до конца 
имеют собственную самостоятельную речь»9. Действительно, единство речи 
автора и речи персонажа проявляется наличием граней полифонической 
речи.

8 Бекбергенова З. Каракалпак романларында керкем сез поэтикасы (1980-2010-жыллар). Монография. -  
Некис: Илим, 2016. -  Б. 79.
9 Каниязова Ж. Ш.Сейитов романларида характер яратиш ма^орати («Халкобод» роман-тетрологияси 
мисолида). Филол. фан. фалсафа доктори... дис. автореф. -  Нукус, 2017. -  Б.18.
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Во второй части первой главы, озаглавленной «Индивидуальные 
авторские метафоры», анализируются метафоры, а также их формальные и 
смысловые особенности. Метафоры в языке произведения писателя были 
разделены на несколько групп, таких как антропоморфные, зооморфные, 
абиоморфные, теоморфные и космоморфные.

Можно привести следующий пример индивидуального авторского 
использования метафор: «Халыц душпаныныц шапаны» хэзир хэммеге 
жараса береди (Халкабад). В соответствии с каракалпакским народным 
обычаем, знак уважения и внимания, чествование и награждение пожилых 
людей покрывается чапаном. Писатель, мысленно ощутивший это сходство, 
через эту авторскую метафору раскрыл горькую правду описываемого им 
периода.

В произведении активно используются метафоры в рассказах, связанных 
с прошлым каракалпакского народа: Х,эмиудиц аягына келген бизлер де сол 
кийиздиц бир жуллыгымыз, -  дей беретугын еди атам пакыр (Халкабад). В 
произведении автор описывает в таких метафорах, как упомянутые выше, то, 
что народ в течение многих лет был жертвой оккупации, испытывал 
трудности и, как следствие, расставался и делился, что считается 
своеобразным стилем его творчества. У писателя есть свой собственный 
стиль создания таких авторских метафор. В созданных им метафорах ярко 
проявляется особенность каракалпакского народа.

Третя часть первой главы называется «Индивидуальные авторские 
сравнения».

Свободные авторские сравнения в произведениях писателя были 
разделены их на несколько групп по своему эталону и семантической 
природе. В том числе: сравнение характера и поведения персонажа с 
различными предметами; сравнение внешнего вида и черт характера 
персонажа с животными и птицами; создание образов с помощью растений, 
фруктов и овощей; сравнения, созданные на основе описания характера и 
психических состояний человека по отношению к явлениям природы.

Эти сравнения, использованные в произведениях писателя, имеют 
особое значение своей спецификой для устного народного творчества и 
близостью к образу жизни народа. Например: «Ылайды жайганда да 
мукыятлап жайды. Соц зикир салган порхандай, ойыкка басылган ылайдыц 
Yстинде ыргый берди. Буныц ези, малакайыныц бир кулагы цамыстыц 
сынган жапырагындай майысып, бир кулагы тикирейип туратугын адам еди. 
Селкилдиге шыдамай, малакайдыц тикирейип туратугын кулагы да 
жалпылдап, Шундыйдыц басында жапалац цанат цагът атырганга усады. 
«Кун не уаклар болды екен?» деп шыгыска карады. Караса, анау шыгып 
киятырган куяштыц шугласына шоласып, тап бир, жалынды жарып 
шыццандай еки атлы шыгып киятыр. «Тамаша» деп тацланды Шундый. -  Тап 
бир куяшты ецсесине кондырып, ауылга жиятыргандай екен!..» (Халкабад). 
В романе «Халкабад», что при создании живого портрета Худайбергена 
шундий писатель неоднократно обращался к сравнениям. Писатель в 
комическом стиле описывает его головной убор, у которого одно ухо торчит,
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а другое ухо висит, как лист тростника. Умение писателя оживить портрет 
героя через сравнения, нарисовать до мельчайших деталей образ героя 
вызывает интерес у читателя.

Также сравнения в произведениях писателя позволяют живо воплотить 
настроение героев, события пространства и времени, как перед глазами 
читателя, нарисовать пейзаж и портрет персонажа: Сол толкынлар арасында 
биресе ойга тYCип, биресе «жагага» шапшып, шетен кейлек цызыл туудай 
желбиреп еле кетип баратыр, кетип баратыр... (Беглянка).

Писатель использовал удивительные приемы сравнений, чтобы показать 
отрицательные стороны образа Назарбая в романе «Халкабад», живо 
воплотить его портрет перед глазами читателя: «.. .колында пууы буркыраган 
бир табак геш, Назарбай бакырайып тур, я ары кетпейди, я бери журмейди. 
Назекец алкымында цоцыз турып цалган тауыцтай мойынын созып, 
жYресине отырып атыр еди. Шундый бетине бир уцилди де ецсесине теуип 
жиберди. Теугени де сол, каралтымы сацадай бауыр, анадай жерге «торс» ете 
койды» (Халкабад).

В четвертой части первой главы называется «Индивидуальные 
авторские эпитеты», при определении индивидуального Ш.Сейтова, в 
основном обращались к эпитетам. Индивидуальные эпитеты «возникают из- 
за потребности в особом отображении в художественном произведении, 
обнаруженном определенным автором»10. Поэтому в эпитетах ярко 
просматриваются как субъективные, так и эмоциональные отношения 
писателя. Например: Алтын отызлардан жаца асып баратырган узын бойлы, 
аршын тес, омырауын ац цуудай цацайтып журетугын, гайбарлыгын, 
царыулылыгын мулэйим кезлер бийкарлап туратугын суйкимли гана хаял еди 
(Халкабад). Кызыл ала ^ л л и  ерейпек Акжаркынныц жуп-жуца, ац жарцын, 
цырмызы жузин бурынгыдан да ууылжытып жиберди (Халкабад).

В частности, подражательные эпитеты в произведениях писателя играют 
важную роль в оживлении событий и действий персонажа: Кулыпереци 
шыгып, кара ширик араласкан тынбаныц саз ылайын томп-томп шыцгыта 
берди (Халкабад). Жол-женекей уакым жерге зицкилдеп баратырып, 
Yйренген орысшаларын бармак бугип санай баслады (Халкабад). Шундый 
кемпирин коркыта алатугындай ок^1йып карап турдыдагы, есиктен шыгып, 
Базардыц изине томпылдап ериу менен бола берди (Халкабад). 
Подражательные эпитеты в произведениях писателя очень многочисленны, и 
их основная функция служит для оживления портрета персонажа. В 
произведении в таких эпитетах проявляется самоотверженность образа 
Худайбергена шундий, его готовность всегда оказывать помощь людям, 
требовательность к своему делу.

Пятая часть первой главы называется “Художественно-эстетические 
функции метонимии и синекдох”.

Метонимия как художественно -  выразительная система занимает в 
стилистической системе Ш.Сейтова заметное место. Писатель выражает

10 Кунгуров р. Узбек тилининг тасвирий воситалари. -  Тошкент: Фан, 1977. -  Б. 125-146;
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людей старого и нового правительства в обществе через синюю и красную 
метонимию в романе “Факельщики” и интересное изображение этой 
ситуации в речи отца Есжан в этом произведении привлекает читателя: “Мен 
квк те болмайман, цызыл да болмайман, ац та болмайман, сонда маган 
хешким тиймейди” (Факельщики). В произведении ярко изображены случаи, 
когда персонаж, который всю жизнь жил с этой целью, в один вечер менял 
свои мысли и ценности, проявлял героизм.

Также в произведении в качестве метонимии выражены физические и 
духовные особенности человека, названия одежды, названия определенной 
социальной группы, связанные с профессией: Ауыл басына бир цызыл 
шэпектен карамайды, солардын, да кайда жYргенин билмейсиз, лэттепэмлер! 
(Халкабад). Бизин ояктагы жансыз берман минип етти, сеннен ^дикленип, 
ыклай берипти! (Факельщики̂ - Задачи метонимии и синекдохи в 
произведениях писателя заключаются в основном в краткой и лаконичной 
передаче мысли, образном описании событий и явлений.

Синекдохи при использовании в художественном тексте предотвращают 
сложные структуры предложений, излишне запутанные слова и выражения, 
придают текстовым предложениям простоту и эффективность. Ш.Сейтов 
часто использовал эти возможности синекдохи для украшения языка 
произведения, обеспечения его художественности: Сецсецли, цылцалы, 
шапанлы жауырынлар ийин тиресип, жалтыр бас, шай бас, мелле бас, ац 
баслар заманньщ эхмийетли бир мэселесин мэслахатласып алыуга бас 
косысып атырган бир пайыт еди (Халкабад). Жетегине жYрмесе мурын менен 
кутылажак емес гелле кете жак, гелле!.. (Халкабад). Анау жYрген цара квзлер, 
цумай квзлер, цой квзлер, мвлдир квзлер енди бес-алты жылдан усы бир 
кунлерди хэуес пенен еслер, бэлким. Мынау хэр жер, хэр жерге шогырланып 
цылтыйысцан мелле бас, буйра бас, тацыр бас, цара шашларды кунге 
карауыткан, ушы тершиген цус мурын, баспац мурынларды, тентек- 
к^1нырларын, сыпайы-догалларын сагынып еслер, бэлким (Тропинки 
судьбы).

В произведении писателя очень часто использовались синекдохи, 
относящиеся к названиям частей тела человека. Они выполняют функцию 
экономии речи в текстах произведения и экспрессивной передачи мысли 
автора: Бул уак^1тта Кудайберген шундыйдын шерим етикли аяцлары 
Мэдиярдын Yйине баратугын аяк сокдакта тымпылдап баратыр еди 
(Халкабад). Мастерство писателя в фильтрации портрета проявляется через 
его синекдоху «нога в кожаных сапогах». Также упоение писателя на ноги 
героя образуется с помощью подражательного эпитета в предложении 
«тымпылдап» («семенить ногами»), в результате чего данная синекдоха 
приобретает сильную экспрессивную окраску. Эти синекдохи и эпитеты 
раскрывают психологию Худайбергена шундий, он жертвует жизнью за 
колхозное дело, ставит на первое место свой коммунистический долг.

Вторая глава диссертации называется «Лексико-семантическая 
поэтика прозы Ш .Сейтова». Ш.Сейтов очень тщательно и умело
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использовал каждую лексическую единицу для обеспечения 
художественности языка своих рассказов. Потому что отражать и изображать 
правдивой картины жизни простого народа -  важнейшая черта творчества 
писателя.

Известно, что смысловые грани любого слова, стиль его употребления 
проявляются в раскрытии лингвопоэтических целей, характерных для 
идеолекта писателя в рамках художественного текста.

В первой части второй главы под названием «Особенности 
индивидуально-авторского использования фразеологизмов» посвящена 
индивидуальному использованию автором фразем и его лингвопоэтическому 
анализу. Говоря о мастерстве писателя обрабатывать языковые ценности, 
отдельные фразеологизмы, созданные автором, проанализированы на 
примере ряда примеров: Район тууе, сорамындагы тылактай ауыл, мына 
суудыр кайнаганыц езиниц демине загара писеди (Халкабад). Выражение 
демине нан писиу употребляется в народном языке по отношению к 
высокопоставленным чиновникам в обществе, использование в составе этого 
выражения слов нан (хлеб) и загара (хлеб из сорги) взаимно, тесно связано с 
национальным менталитетом и историческими условиями жизни народа. 
Причина в том, что в те времена простой народ в основном ел загара вместо 
хлеба, а теперь он является одним из национальных блюд каракалпакского 
народа и очень редко используется. Писатель добивается повышения 
эстетической ценности выражений, изменяя их с учетом колорита времени и 
пространства, условий жизни народа.

Жок! Коцысыныц кулин де дубелей сууырып кетипти! (Халкабад). 
Использование выражения кулин квкке сууырыу в форме кулин дубелей 
сууырып кетти способствует усилению и преувеличению выражения. 
Оларды да кеп дилгир ете бермец, такатын тауыса берсециз, журекке тас 
жыйналады, мехир жыйналмайды (Халкабад). Мэжилис ашыуга Сайымбет 
пенен Кунназар аксакал келгенде-ак, оныц берекети кашып, ишинде 
мамацалдырац турып еди (Халкабад). В приведенных примерах мы часто 
наблюдаем случаи индивидуального употребления фразем журегине тас 
жыйналыу, ишинде мамацалдырац турыу, характерных для устного 
народного языка.

Во второй части второй главы, озаглавленной «Лингвопоэтические 
особенности синонимов», автор очень часто использовал семантические 
типы слов, присутствующих в языке, чтобы четко и ясно изобразить свое 
мнение, индивидуализировать язык персонажей: «Там басына жалау 
кыстырдык», деп еди, нэрсе бийхабар кейуаны: -  Жалау кыстырып, бул бир 
сакана ма! Х,эзир алып тасла, баска лакабымыз да аз емес! -  Жалау жыккан 
жууапка тартылады, хаууа!.. -  Ата, пылац кыстырыпсыз, -  Исимет келди, 
изинде Г Yлзийра. -  Бир бийэрман келиншексецдагы, Созанай жолдас, -  деди 
уяц. -  Сениц тYрмеце шекем туу болып тигилип атыр! (Халкабад). В данном 
отрывке слова жалау, пылац, туу, которые синонимичны слову флаг, даны в 
трех вариантах на языках трех персонажей, что обеспечивает гармонию 
звуков в словах в тексте, и эти синонимичные строки показывают, что они
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служили для реализации определенной поэтической цели писателя. Особенно 
они играют важную роль в повышении эмоциональности предложения, 
повышении его эстетической ценности и создании в тексте особой гармонии 
тона и звуков.

Третий часть второй главы называется «Лингвопоэтические 
особенности антонимов».

Практически все романы писателя описывают периоды, полные острых 
противоречий. В частности, в своих произведениях «Халкабад», 
«Факельщики», «Беглянка» он использовал антонимы в качестве 
лингвопоэтического инструмента, чтобы показать борьбу между старой и 
новой властями, правительством, правду и несправедливость, конфликты 
между властью и религией: Дос па, душпан ба, цызыл ма, квк пе, усы мэхэлде 
гаррыга бунын тук паркы жок, тек мына апаттан куткарса болганы еди. 
(Факельщики). В романе «Факельщики» через красный и синий цвета 
изображены представители противоположной власти. «Мусылманлар 
мэмлекети... Ислам байрагына жети ыкдымнын кэлиймагей бенделерин 
жэмлеп, умуумый мусылманлардын балшойсыз, орыссыз хукууметин 
ДYЗиу...» пикири тирийектин ийисиндей тырнагына шекем жайлап кеткен 
бунын, -  усы нийетине елгейлиден садык, бул ис ушын киси тууе езинин 
елимин шыбын шелли кермейтугын Избасканнын сырт пишими мусэпир, 
мвумин, гэрипке усаганы менен адамга питпеген шаццанлыц, мергенлик, 
жауызлыгы бар, нагыз журек жутцан жалмауыз еди» (Халкабад).

Роман писателя «Халкабад» начинается с такой характеристики 
Избаскана. Несмотря на то, что внешне он похож на приезжего, смиренного и 
бедняка, он очень опасен. В романе с помощью контекстуальных антонимов 
ловкий, злой, стрелок, значение которых противоречит этим словам, создан 
характерный портрет Избаскана.

Основная идея романа писателя «Тропинки судьбы» состоит в выборе 
хорошей профессии и хорошей спутницы жизни. Это видно из следующего 
фрагмента: Жаксы ат пенен жацсы уаял, жигиттин бахыты. Жаманына дус 
болсан топпынды саттырып, теркинине тартады (Тропинки судьбы)  
Основная цель писателя состоит в том, чтобы показать разницу между 
хорошей и плохой женщиной.

В четвертой части второй главы, озаглавленной «Лингвопоэтические 
особенности притч и пословиц», исследуются и анализируются притчи и 
пословицы, характерные для творчества и стиля писателя. Особенно часто 
встречаются индивидуальные авторские выражения, характерные для духа 
коллективизации основной идеи романа «Халкабад»: Дукимет гаргаса малын 
алады, Кудай гаргаса жанын алады (Халкабад). Мыцына шыдагын бирине де 
шыдайды, сен де жYДЭ «жYрегим жаман» деп капылта берме-дэ, гошшым... 
(Крутой поворот). Катыныц сыйламаса, балац геуишицди зыцгытады... 
(Халкабад).

Также экспрессивность создается писателем путем замены слов в 
составе ряда пословиц и поговорок: «Биреу тас пенен урса, сен манлайына
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балта менен ур!» -  дегизеди булар (Халкабад). Существующее в языке 
выражение Биреу тас пенен урса, сен ас пенен ур  (Побеждай зло добром) 
было изменено автором с поэтической целью.

В пятой части второй главы под названием «Художественно­
эстетические функции эвфемизмов» исследуются эвфемизмы, 
используемые в языке художественных произведений писателя. Эвфемизмы 
имеют важное значение для отражения образа жизни народа, его 
национального характера и колорита. В произведениях писателя встречаются 
несколько эвфемизмов, связанных со смертью: взим  бир болганым менен 
шакам мыц, хэр шакамныц мыц тикени бар, сондай бир тикени кирсе де 
сизди алланыц нэзирине тип-тикке женетеди, соны билип койгайсыз! 
(Халкабад). Назарбайдыц «алланыц алдына атланажац» кыялын еситиуден, 
бэрин умытып... (Халкабад). Енди бизиц менен цыямет маушер кунинде 
керисесиз, ырза болыц! -  деди де еплеп басып, есиктен шыгып кетти 
(Халкабад). Писатель в своих произведениях часто обращается к эвфемизмам 
для выражения семьи, женитьбы, интимных отношений, психических и 
физических недостатков человека.

В шестой части второй главы, озаглавленной «Применение 
варваризмов и вульгаризмов», раскрывается роль варваризмов и 
вульгарных слов в создании характера персонажа, их значение в типизации 
образа персонажа, растущего в ногу со временем. В романе «Халкабад» в 
речи активного члена власти Худайбергена шундий каракалпакские слова 
даны с характерным для узбекского языка акцентом, а русские слова 
адаптированы к устной речи: -  Ал, енди хэзир грамотныйсац... (Халкабад).
-  Иийй, сейткенициз жен гой -  жецгей камыр мушлап отырып аянышлы 
тYPде макуллады: -  келген адам женине кетер дейсец бе? Акт-пакт дузип 
кетип, ол пуркуралга етип кетип журсе, шермендешилиги...(Халкабад). Х,эзир 
казыуды ези казатугын ескибатыр деген киятыр. Бир ези жуз белдардыц 
казыуын казады, бизге сейдеди мугаллим. -  Пах, атын да тауып койган екен-
э, «ески батыр» дэу шыгар...(Халкабад). В произведениях Ш.Сейтова 
варваризмы служат не только для выражения характерной черты характера 
персонажа, но и для более юмористического пафоса. Также в произведении 
слова на казахском, таджикском и узбекском языках активно используются 
для раскрытия индивидуальных аспектов героя, оживления местного 
колорита. Варваризмы, использованные в речи персонажей, стали частью 
образов Шотана, Есиркепа, Сулушаш, Худайбергена шунди в романе 
«Халкабад»: «Ой-бай-ау, мынау бир неце типти тэтти екен гой, осыны 
билмей негып ашыркадык-эй Шотан, саган айтам!» -  деп атыр Есиркеби. 
(Халкабад). -  Жак, жак, маган ондай палтай-шалтайыц етпейди, керши... 
(Халкабад).

На вульгаризмы писатель, возлагает определенную поэтическую задачу. 
Проклятия, ругательства, оскорбления, выраженные в языке персонажей, 
служат для раскрытия характера, душевного состояния героя. В частности, 
оскорбительные слова, используемые по отношению к образу Назарбая,
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одинаково изображенному в романах писателя «Халкабад» и «Факельщики», 
показывают собственный стиль Ш.Сейтова в раскрытии характера образа: 
Кецестен зэрре алдын болып, камшыны бир жYритип алганда жумалар едиц- 
ау Кунназар аксакалга! Х,эзирги зэ^н н и ц  камшыны кетермейтугынын билип 
турсац-ау симсик, дунъяпарраш! Усындай адамларга жекке меншикти 
умыттыр дейди-ау!..» деген кыяллар гаррыныц кеуилинен етти. (Халкабад). 
Но в романе «Факельщики» образ Назарбая бросается в глаза трудолюбием. 
Образ Назарбая в этом романе мы можем представить только из внутренних 
монологов отца Есжана. Например: Журттыц симсик дегенинше бар-ау! 
Аштан елип, кештен калып баратырсац ба? Х,а, журт катары ек те кой, 
елерменниц кези жаман деген усы!» деп Назарбайдыц халал жерин коймай 
сеге беретугын болып калды (Факельщики).

Слова-вульгаризмы, использованные в романах писателя, разделены на 
две группы: вульгаризмы, употребляемые женщинами и вульгаризмы, 
употребляемые мужчинами.

Третья глава диссертации называется «Фоно-синтаксическая поэтика 
прозы Ш.Сейтова».

В первой части третьей главы озглавленной «Художественно­
поэтическая деятельность звуковых комбинаций», рассматриваются 
деннотативные и коннотативные особенности фонографических средств в 
произведениях Ш.Сейтова, поэтико-индивидуальные языковые средства, 
возникающие на основе фонографических средств и анализируются 
особенности фонетических процессов. Возникновение прагматической семы 
с помощью увеличения звука в речи связана с фоностилистическим уровнем.

В каракалпакском языкознании был проведен ряд исследований по 
фоностилистике. Среди них можно указать работы Ш.Абдиназимова 
«Лингвопоэтика», Б.Юсуповой «Фоностилистика»11. В исследованиях 
литературоведов К.Жаримбетова, К.Оразимбетова, Б.Генжемуратова,
А.Досимбетовой проанализированы такие явления, как аллитерация,
ассонанс, диссонанс вместе с другими вопросами, связанными с теорией

12литературы .
В художественном тексте наряду со словами звуки также способны 

создавать поэтический образ. Изменения в артикуляции звуков не могут не 
повлиять на смысл. Писатель использовал фонетико-стилистические 
средства для обеспечения эмоционального (быстрого, игривого, медленного, 
слабого, грубого, радостного, печального) выражения описываемого им 
события. Значение удивления: -  Алты жы-ыл! Бай, ба-ай! (Факельщики). 
Значение сожеления: Суу F-оой, шырагым суууу! (Факельщики). Значение 
страха: Ккквлибай, -  деди тиси сакылдап... (Халкабад). Бар ма.... К,...цайы- 
ыц... (Факельщики).

11 Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. -Ташкент, 2020; Юсупова Б. Фоностилистика. -  Ташкент, 2021.
12 Жэримбетов К. Х К  эсир Каракалпак лирикасыныц жанрлык кэсийетлери хэм рауажланыу тарийхы.
-  Некис: Билим, 2004. -  Б.188; Его же: Эдебияттаныудан сабаклар. -  Некис: Каракалпакстан, 2012; 
Оразымбетов К. Тацламалы шыFармалар топламы. I, II том. -  Некис: «Билим», 2018; Генжемуратов Б. 
Эжинияз лирикасыныц поэтикасы. -  Некис: «Билим», 1997. -  Б. 98; Dosimbetova A. Adebiyatta korkemlew 
qurallari. -  Nokis, Qaraqalpaqstan, 2017. -  Б. 50.
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Таким образом, в произведениях писателя через изменение звуковых 
комбинаций показано, что у персонажа есть психический недостаток, то есть 
речевой недостаток: Димм, уол не пахта, уим денин дурыс па ези, Назарбай!?
-  Доу-уоуу, жала бэлесинен сакла! -  Пахта жок, уолла жок (Халкабад).

Во второй части третьей главы, озаглавленной «Лингвопоэтические 
особенности аллитерации», анализируются все виды аллитерации в 
творчестве писателя. Было изучено, к каким звукам писатель больше 
обращается при создании аллитерации: Гарры екинип киятыр, екингени 
менен пайдасы жок, сол бийтэреплиги, биймэлеллиги менен жеделли 
жигитлик жыллары желип етип кетти! (Факельщики). -  Сагынган мэртлер 
киятыр!... -  Сайланып тойда кутейик!... -  деседи. Бул сезлерди канша 
сагынып кYттим мен! (Много было улетевших журавлей). Жуман кэл таз  
басындагы такыясын тайганатып эри ойланды, бери ойланды (Беглянка). В 
этих примерах наблюдается аллитерация нескольких звуков в одном 
предложении. Повторение в нем звуков б, ж, с, т придает языку 
произведения музыкальный тон. Поэтому прозаические произведения 
писателя «Тропинки судьбы», «Беглянка», «Много было улетевших 
журавлей» читаются как поэзия, несмотря на то, что они являются прозой. 
Это подтверждают мысли писателя в его интервью о себе: «...Перед моими 
глазами образы, картины, ритмы. Я не ошибаюсь, когда утверждаю, что „в 
прозе нет ритма» -  это ложь, в которую я никогда не поверю. Вот этот самый 
ритм и подгоняет меня»13. Вот почему анализ и изучение звукового оттенка в 
произведениях писателя считается одной из важных задач.

В третьей части третьей главы под названием «Лингвопоэтические 
функции художественного повтора» подробно анализируются 
художественные повторы и их виды (фонетические, лексические, 
морфологические, синтаксические). Примеры: Х,эр нэпеси суу, суу, суу деп 
сырылдайды. Х,эзир оган бэринен бетер бир жутым суу керек еди, тек бир 
гана жутым! Нвсер, нвсер, нвсер... Дизеси калт-калт етип кашкын орнынан 
турды. Еле нвсер, нвсер, нвсер (Беглянка). Онын ези вртенип тууылган 
жигит еди, вртенип влди! Ортенгенде не ушын десе, халык ушын! Кэнекей, 
мен де сейтип вртенип влсем! Колымнан келмейди, билип кой, бирак халык 
ушын вртенип влгенлер бизлерден гере ЖYЗ жыл кебирек емир CYреди! 
(Факельщики). Художественные повторы в произведениях писателя в 
основном служили для усиления влияния текста на читателя, привлекая 
внимание к определённому слову или мысли. Таким образом, писатель 
реализовывал свои поэтические цели, стремясь ярко и живо изобразить 
динамику изменений в эмоциональном состоянии персонажей (радость, горе, 
сожаление, гордость и т. д.).

Четвертая часть третьей главы называется «Лингвопоэтические 
особенности градации». Писатель использовал градацию в качестве 
методологического средства для оживления и преувеличения эмоций и 
эмоциональных состояний героев: Аспанга ушса аягынан, жерге кирсе

13 Сейтов Ш. Талант хэм тэгдир. Ш.Сейтов пенен эдебий сэубет // Эмиудэрья. -  Некис, 1989. -№ 8. -Б .91.
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шашынан тартаман Хдйтмураттыц. Дунъяныц топырагын елеп болса да 
Зубайданы тауып аламан!... (Халкабад). Эне, сейтип, таксыйыр, мен сол 
гайыбымныц ышкында мэжнYн болып, бармаган жерим, баспаган тауым, 
кирмеген есигим, уцилмеген тесигим калмады (Халкабад). Также в 
следующем художественном тексте обращаем внимание на душевное 
состояние персонажа Сайимбета: Мэдиярды шыгарып жиберип, «химм, 
ладан, адам елтирген адам бойы герин казып алмаймекен, химм, ладан!...» 
деп ыцырсыды, тисленди, бармацлары менен столды дыбырлатып, 
шырпынды, асыцты, адамлардыц мырцымбайлыгына тырнагына шекем 
куйинди, куйинди!..» (Халкабад). Писатель придает большое значение таким 
языковым единицам, как «стонать», «кусаться», «стучать пальцами», 
описывая динамику роста их действий по уровню, и в результате показывает 
характер образа (Сайимбет), самоотверженность, преданность своему делу.

В пятой части третьей главы под названием «Лингвопоэтический 
анализ слов в пояснительной функции» рассматриваются прозвища. 
Одной из особенностей творческой индивидуальности писателя является 
умение выбирать прозвища для своих персонажей. В произведениях писателя 
каждый персонаж обладает уникальным образом. В романе имя Худайберген 
получило прозвище шундий, что интересно и живо описано авторским 
языком: Ырасында да талап излеп кетип, Т ерт^лде орыслар менен жол 
хызметинде жургенде партияга 1918-жылы еткен. Кеткенинде ондай емес 
еди, «шундый болады» дегенди коспай сейлемейтугын «кеселге» шатылып 
келди. Yйренген езбекшесиниц де болганы сол екен, лакап тагыуга келин- 
кепшиктен шебери барма, «Шундый цайнага» деди де жиберди. Бул лакапка 
езиниц де кулагы уйренип калган (Халкабад). Также в произведении 
проанализированы прозвища, характеризующие внешний вид, особенность 
лица, социальное положение, речевые особенности, профессию и другие 
отдельные признаки. Например, уэккелек, созанай, иймек, суудыр, цотыр, 
цатынек, шундый, лоцетек, гуртик, уйши и др. Например: Мурат уэккелек 
сауатлылыгын керсетиуге сылтау таба алмай тур. -  Елди пэтецге келтирди, 
эсиресе мынау уэккелек, а-ал, хэккелек дегенде не кыласац, хэккелемей жур 
сонда! (Халкабад). Узынлыгынан созанай атанган Созанай шешей тердеги 
кийиздиц Yстине жаца керпешелерди силкип салып калдыдагы... (Халкабад). 
В романе «Халкабад» использовано более 100 прозвищ, которые, безусловно, 
помогают раскрыть характер, портрет и психофизическое состояние 
персонажей.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

1. Лингвопоэтика, как отдельная научная дисциплина, сформировалась 
после того, как проблемы, связанные с ней, были изучены с точки зрения 
лингвистики, литературоведения и философии. Объектом её исследования 
является художественный текст, который с точки зрения формы и 
содержания изучается лингвистикой, литературоведением и философией. 
Лингвопоэтика анализирует сложные вопросы, объединяющие эти области.
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Это одно из направлений антропоцентрической теории современного 
языкознания, которое изучает общие филологические вопросы, имеющие 
отношение как к поэтике, так и к лингвистике.

2. Лингвопоэтика исследует не только поэтические возможности 
выражения в языке лирических произведений, но и в прозе, где поэтическое 
выражение становится очевидным через языковые средства. В частности, 
язык эпических произведений объясняется через понятие лингвопоэтики. В 
этом контексте исследования лингвопоэтических особенностей произведений 
писателя Ш. Сейтовa помогают развивать и дополнять раздел лингвопоэтики 
прозы.

3. Шаудырбай Сейтов — один из крупнейших представителей 
каракалпакской прозы. Он внес свой вклад в развитие каракалпакской прозы 
своими масштабными произведениями. Писатель также сыграл важную роль 
в развитии каракалпакского литературного языка, сделав его более понятным 
для широкой аудитории и приближая его к живому разговорному языку 
народа. Для этого необходимо было глубоко понять историю народа, его 
национальные особенности, основные источники богатой лексики и смысл 
традиций. Писатель изучал язык своего народа не только по книгам, но и 
непосредственно у людей. Поэтому в произведениях писателя национальные 
особенности каракалпакского народа глубоко отражены через простой 
народный язык.

4. Невозможно представить себе художественный текст без 
художественных языковых средств. Поэтические средства языка в 
произведениях писателя направлены на отражение внутреннего облика 
человека и усиление эмоционального воздействия на читателя. С помощью 
художественных средств изображаются национальный характер, 
художественные образы, поведение персонажей, портреты и пейзажи.

5. Индивидуальные авторские метафоры, авторские сравнения, эпитеты, 
метонимии и синекдохи, используемые в языке произведений писателя, 
отличаются оригинальностью и неповторимостью. Они выполняют функцию 
лингвопоэтических средств, точно выражая идеи и цели писателя, а также 
ярко передавая мысли с помощью образных и экспрессивных средств. 
Особенно интересно то, как метафоры и сравнения в форме предложений 
проявляются в лингвопоэтическом мастерстве Ш. Сейтовa.

6. Ш. Сейтов использует фразеологизмы, являющиеся богатым 
наследием каракалпакского языка, с особым стилем. Он также часто 
использует ранее не встречавшиеся в языке выражения. Благодаря 
контаминации и трансформации фразеологизмов писатель усиливает их 
экспрессивность, расширяя воздействие художественного текста на читателя.

7. Синонимы, антонимы, поговорки, пословицы, вульгаризмы и 
варваризмы, использованные в прозе Ш. Сейтовa, отражают менталитет и 
национальные особенности народа. Особенно важную роль в описании 
характеров персонажей играют варваризмы и вульгаризмы, которые 
подчеркивают типичность этих персонажей. Писатель придает каждому 
слову особое поэтическое значение, стараясь выбрать наиболее подходящее

39



слово из синонимов в каракалпакском языке, чтобы оно соответствовало 
цели и духу описания, тем самым точно отражая все нюансы психологии 
персонажей и объектов, которые они описывают.

8. Фонопоэтические особенности произведений Ш. Сейтовa показывают 
его особое мастерство в выборе звуков. Несмотря на то, что его романы 
«Тропинки судьбы», «Факельщики», «Беглянка», «Много было улетевших 
журавлей» являются прозой, они читаются как песни, благодаря гармонии 
звуков и мелодичности, создающим художественно-эстетическое 
впечатление у читателя.

9. Применение синтаксических и стилистических фигур для 
выразительного и эмоционального изложения мыслей анализируется через 
примеры из произведений писателя. В частности, художественные повторы 
(фонетические, лексические, синтаксические) и виды градации 
(фонетические, лексические и синтаксические) играют важную роль в 
изображении динамики изменений в душевном состоянии персонажей.

10. Прозвища, использованные в произведениях писателя в 
пояснительной функции, выполняют свою уникальную лингвопоэтическую 
задачу. Писатель создает индивидуальный стиль каждого персонажа, 
раскрывая их особенности с помощью прозвищ и активно использует их для 
создания юмора в художественном тексте, что в свою очередь увеличивает 
эстетическую ценность произведения.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to determine the features of the writer’s 
individual creative style by linguopoetic definition of Sh.Seitov’s prose works and 
to reveal the stylistic possibilities of linguistic elements in his poetic works.

The object of the research is mainly Sh. Seitov’s novels «Xalqabad» and 
«Shirashilar» (Torchbearers), as well as his novels and short stories «Igbal 
soqpaqlari» (The Paths of Fate), «Jaman shiganaqtagi Aqtuba» (A sharp turn), 
«Kop edi ketken tirnalar» (The Cranes Have Flown), «Qashqin» (The Fugitive).

The scientific novelty of the research is as follows:
In the works of Sh. Seytov, linguopoetic elements that hold significant 

importance, such as individual authorial metaphors, authorial comparisons, 
metonymy, and adjectival expressions, have been identified;

It has been determined that in the author’s artistic works, phraseological units, 
proverbs, and sayings, as well as synonyms, antonyms, barbarisms, and 
vulgarisms, play an important role in conveying the author’s ideas and in character 
development, contributing to the impact of the text;

In Seytov’s works “The Paths of Fate”, “The Fugitive,” and “The Cranes 
Have Flown,” alliteration, duplication, repetition, and the shifting of positions of 
vowel and consonant sounds have added poetic melody and charm characteristic of 
poetry to the text’s poetic discourse;

Furthermore, the use of artistic repetition (phonetic, lexical, morphological, 
and syntactic) and gradation (phonetic and lexical gradation), along with epithets 
in explanatory function, has been shown to reveal the psychological state and 
character of the hero, as well as to provide aesthetic pleasure to the reader.

Implementation of the research results. Based on the results obtained from 
the linguopoetic analysis of Sh. Seytov’s prose works:

It has been concluded that Seytov’s individual traits are reflected in his 
mastery of word choice, his unique style of using artistic imagery, and the artistic- 
aesthetic significance of his works. These scientific conclusions have been utilized 
in the implementation of the fundamental scientific project titled “Researching the 
History of Karakalpak Folkloristics and Literary Studies” (FA-F-1-005) carried out 
by the Scientific Research Institute of Social Sciences of the Karakalpakstan 
Branch of the Academy of Sciences of Uzbekistan from 2017 to 2020 (as stated in 
the certificate dated January 13, 2025, No. 14/1 issued by the Academy of Sciences 
of the Republic of Uzbekistan). As a result, these research findings have 
contributed to the improvement of methods for analyzing the language of prose 
works;

In the Berdakh State Museum of the History of Karakalpak Literature, 
exhibitions about the life, work, and literary legacy of Sh. Seytov were organized, 
and these scientific-theoretical conclusions were used during literary excursions 
and lectures on the writer’s works (according to the certificate dated December 25, 
2024, No. 8-01/2709 issued by the Ministry of Culture of the Republic of 
Karakalpakstan). As a result, this allowed the importance of the artistic images in 
Seytov’s works in the upbringing of a well-rounded person to be conveyed to the
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general public, contributing to the nurturing of youth with love for their homeland, 
as well as enhancing national self-awareness and intellectual development;

The results of Seytov’s use of words and artistic-aesthetic functions in 
Karakalpak prose, his mastery of artistic imagery, and the rich possibilities of the 
Karakalpak language were used in the activities of the Union of Writers of 
Karakalpakstan, particularly in organizing seminars, workshops, and master classes 
to improve the skills of young creators (according to the certificate dated January 
13, 2025, No. 3 issued by the Union of Writers of Karakalpakstan). As a result, this 
has served as a basis for revealing the writer’s literary and artistic mastery in 
creating character images;

The scientific-theoretical conclusions regarding the role of the language tools 
used by the writer in his unique poetic style in enhancing the aesthetic value of 
artistic texts, and their importance in conveying thoughts in an expressive, 
figurative, impactful, clear, and accurate manner, have been used in the preparation 
of radio programs such as “Poetry Minutes” and “Attention to Language -  
Attention to the People” on the Karakalpakstan Radio Channel (according to the 
certificate dated January 23, 2025, No. 05-22/36 issued by the Karakalpakstan 
Radio and Television Company). As a result, the cultural-educational importance 
of these broadcasts has been increased by familiarizing the general public with the 
aesthetic value of artistic texts.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three 
main chapters, conclusions on each chapter, conclusion, the list of used literature. 
The volume of dissertation contains 136 pages.
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